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AVANT-PROPOS 


Comme son titre l'indique, ce bref ouvrage est une grammaire du 
turc à l'usage des francophones. La nuance mérite que l'on s'y attarde. En 
effet, l'objectif est de faciliter l'approche de la langue turque à des gens 
dont la logique, francophone, en est radicalement différente. Ainsi, la 
structure de cette grammaire évite délibérément de se calquer sur celle 
d'une grammaire turque classique, de sorte à répondre aux interrogations 
du francophone. Toujours par choix, l'approche puriste, certes 
passionnante mais souvent quelque peu difficile d'accès, est délaissée au 
profit de l'aspect pratique et pédagogique. 


Cette petite grammaire se veut ouvrage de référence. Elle vise à 
exposer de manière aussi claire que possible les règles principales de la 
langue turque et à en refléter la logique rigoureuse. Ce n'est pas un 
manuel de turc, en ce sens qu'elle n'est pas conçue suivant la notion de 
progression. Enfin, elle aura rempli parfaitement sa fonction si le 
Lecteur, parvenu à un niveau satisfaisant, décide de se reporter à des 
ouvrages de langue française plus érudits ou à une grammaire du turc … 
en langue turque ! 


Les événements et les personnes qui ont concouru à l'idée et la 
réalisation de cette grammaire me sont chers à jamais. Mes 
remerciements vont d'abord à Julien Cursoux et Ivan Stellati, pour leur 
soutien précieux, et à Feza Bilgen, pour l'aide permanente qu'elle aura 
apportée. J'aimerais ensuite rendre tout particulièrement hommage à 
Yusuf Polat il aura non seulement encouragé cette entreprise de longue 
haleine dès le premier jour, mais également mis sa connaissance du 
français et du turc au service de la relecture et de la correction de cet 
ouvrage. Enfin, faut-il rappeler qu'une langue n'est que peu de choses 
sans le peuple qui la parle? C'est lui que je mentionnerai en dernier... 
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Première Partie 


PRÉSENTATION 


1 HISTORIQUE 


La langue turque se confond avec l'histoire du peuple turc, au 
sens large du terme. Née dans les plaines d'Asie Centrale il y a quelques 
2000 ans, son évolution et sa diffusion se sont effectuées au gré des 
migrations en Asie, Afrique et Europe balkanique, à travers deux canaux 
principaux le tchaghatay, en Asie centrale, et le turc ottoman, en 
Anatolie. 


1.1 Les origines 


1.1.1 Le turc du Nord ou turc céleste (Güktürkçe) 


Les recherches linguistiques attribuent le statut de proto-turques 
aux peuplades nomades, pasteurs et guerrières, vivant sur les pentes 
méridionales de l'Altaï au cours des premiers siècles de l'ère chrétienne. 

Au Vlème siècle, les Turcs célestes (Güktürk), ou Turcs anciens 
(Küktürk) prennent le contrôle de la Mongolie. L'Empire turc de 
Mongolie devient rapidement une puissance redoutable en Asie Centrale, 
s'étendant des confins de la Chine à ceux de l'Iran. 

Parmi les legs culturels importants de l'Empire figure la première 
langue écrite turque. Elle est connue principalement par les inscriptions 
funéraires d'Orhun, datant du Villème siècle. L'alphabet d'Orhun 
comporte 38 lettres. L'écriture, en caractères géométriques non liés, 
s'effectue de haut en bas, et de droite à gauche. 


1.1.2 Le turc du Sud ou ouïgour (Uygur) 


En 744, les Ouïgours prennent le contrôle de la Mongolie et y 
régnent pendant un siècle. Chassés par les Kirghizes en 840, ils se replient 
au sud-est, vers le Sinkiang ou futur Turkestan chinois. 

Les Ouïgours ont emprunté le turc à leurs anciens souverains de 
Mongolie. La langue qu’ils développent diffère du turc du Nord 
essentiellement par l'alphabet utilisé, de 14 lettres, avec une écriture 
cursive. Ils produisent une littérature importante jusqu'au XIVème siècle. 
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1.2 Le turc de l’Est ou tchaghatay (Çaÿgatay) 


1.2.1 Le karakhanide 


A la fin du Xème siècle, les Karakhanides, islamisés, font 
sécession du pouvoir ouïgour et fondent le premier royaume turc 
musulman, qui perdurera pendant 230 ans. 

Leur langue, héritière de l'ouïgour, s'écrit en turc ouïgour et en 
arabe. 


1.2.2 Le tchaghatay 


Au XIllème siècle, les Mongols, sous la conduite de Gengis 
Khan, envahissent la totalité de l'aire turcophone. A la mort de leur chef, 
son Empire est partagé entre ses fils. L'un d'eux, Tchaghatay, reçoit en 
héritage le monde turc islamisé et doté d'une tradition littéraire. 

La langue en vigueur, descendante lointaine mais directe du turc 
d'Orhun, à travers le karakhanide et l’ouïgour classique, reste dans 
l'histoire sous le nom de tchaghatay. Elle se répand aux XIVème et 
XVème siècles dans toute l'Asie Centrale. Ecrite en caractères arabes, elle 
sera parlée au Turkestan russe et au Turkestan chinois jusqu'au début du 
XXème siècle. 


1.3 Le turc de l'Ouest ou turc ottoman 


1.3.1 Le turc oghouz (Oÿuz) 


Les Oghouz, séparés au VIllème siècle de la confédération 
dirigée par les Ouïgours, migrent vers l'ouest. Au Xème siècle, ils se 
situent au niveau du Lac Balkakh, et poussent jusqu'au Khorasan. A leur 
conversion à l'Islam, ils prennent le nom de Turkmènes. 

Le turc oghouz, dépourvu de tradition littéraire, constitue donc 
l'évolution occidentale du turc du Nord originel. 


1.3.2 Le turc ottoman. 


Les Seldjoukides, issus des Turkmènes, entreprennent la 
conquête de l'Anatolie dès le XIème siècle. Celle-ci s'achève en 1453 sous 
les Ottomans, avec la conquête de Byzance par Mehmet II le Conquérant. 
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Le turc ottoman devient la langue littéraire et administrative de 
l'Empire, étendant son influence en Asie antérieure, en Europe jusque 
dans les Balkans, et dans une grande partie de l'Afrique du Nord. 

Parlé jusqu'au début du XXème siècle, il subit très fortement 
l'influence de l'arabe et du perse. 


1.4 Le turc au XXème siècle 


Des politiques linguistiques de grande ampleur sont menées au 
XXème siècle dans les trois pays regroupant la majorité de l'aire 
turcophone Turquie, Russie, et Chine. Malgré la différence des 
idéologies leur servant de base, elles ont en commun de supprimer les 
élites linguistiques, de contribuer à la laïcisation de la société, et de 
généraliser l'enseignement. En revanche, elles contribuent également à 
fragmenter et compartimenter le monde turcophone. 


14.1 Le turc de Turquie. 


En Turquie, la réforme linguistique est menée par Mustafa 
Kemal Atatürk dans la première moitié du vingtième siècle. Elle vise 
principalement à renouer avec une langue plus proche du turc originel, 
dépouillée de ses influences perse et arabe. Un décret publié en 1928 
marque l'introduction de l'alphabet latin. Elle donnera lieu à d'énormes 
cfforts pédagogiques. 

La réforme est conduite en quatre étapes 


-Compilation 
Les mots issus de la langue populaire sont recueillis et compilés. 


-Exploration 
Les œuvres anciennes servent à identifier des mots alors 
disparus. 


-Dérivation 
A partir de mots existants, d'autres sont créés par dérivation. 


-Composition 
Certains mots, unis à d’autres, servent à en former de nouveaux. 


1.42 Les autres langues turques 


L'aire couverte par les langues turques est considérable, 
s'étendant depuis la Thrace européenne jusqu'aux extrémités nord-est de 
la Sibérie, dans le bassin de la Léna, en passant par le Turkestan chinois. 
Que ce soit en ex-Union Soviétique ou en Chine, les langues turques ont 
à chaque fois été standardisées plus ou moins artificiellement par 
nationalité. L'intercompréhension a été limitée davantage encore par les 
problèmes de transcription dans l'alphabet imposé par le régime au 
pouvoir (par exemple l'alphabet cyrillique en ex-Union Soviétique). 

L'azéri, dérivé du turc oghouz comme le turc de Turquie, 
ressemble fortement à ce demier. Les langues des quatre ex-Républiques 
soviétiques d'Asie centrale, à savoir le turkmène, le kirghize, l'ouzbek, et 
le khazak, forment également un groupe relativement homogène dérivé 
du tchaghatay. Parmi les autres langues proches, il faut citer le tatar et le 
bashkir, à l'est de l'Oural, et l’ouïgour dans le Sinkiang chinois. 

Les langues turques comptent entre 110 et 130 millions de 
locuteurs, dont 65 sont des Turcs de Turquie. 
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2 CARACTERES GENERAUX 


Le turc est donc une langue ouralo-altaïque, dont sont exposées 
ci-après lés caractéristiques principales et remarquables. 


2.1 Suffixation 


On classe généralement les langues en trois catégories selon leur 
caractéristique morphologique de base. 


- Les langues isolantes, composées de mots invariables, 
dont la juxtaposition forme une phrase. Le meilleur exemple en est le 
chinois. 


- Les langues à flexion, où les radicaux de base sont 
fléchis, altérés pour donner naissance à d'autres formes ou d'autres sens. 
C'est par exemple le cas des langues latines, et parmi elles du français (je 
fais, je fis, que je fasse). 


Les langues agglutinantes, pour lesquelles les 
radicaux de base sont invariables, mais accolés à des préfixes, infixes, ou 
suffixes pour créer d'autres formes. 


Le turc appartient à cette dernière famille, des langues 
agglutinantes. De plus, elle fonctionne exclusivement avec des suffixes. 
Les suffixes turcs sont eux-mêmes subdivisés en deux classes : 
- Les suffixes de construction, qui modifient le sens du 


mot. 
Gôz Œil 
Güzlük Lunettes 
Gôzlüklü Porteur de lunettes 
Gôzlükçü Opticien 
Gôzlükçülük Magasin d'optique 
Gôüzetlemek Surveiller 
Gôzetletmek Faire surveiller 
Gôüzetlenmek Etre surveillé 
Güzlem Observation 
Gôzlemci Observateur 


Gôüzcü Surveillant 
Güzde Favori ("dans l'œil") 


Les suffixes de conjugaison, qui marquent les 
différentes formes d'un mot suivant sa fonction dans la phrase. 


Les suffixes de construction précèdent toujours les suffixes de 
conjugaison. 


2.2 Harmonie vocalique 


Les mots turcs respectent la règle d'harmonie vocalique. Les 
voyelles du radical d'un mot ou des suffixes ajoutés ne sont pas aléatoires 
mais fonction des voyelles précédentes, suivant un schéma agréable à 
l'oreille. 

Il sera facile de s'en convaincre en lisant, comme ils se 
prononcent, les exemples ci-dessous. Les similitudes dans la succession 
des voyelles apparaissent clairement. 


Deneyebilir misiniz ? 
Pouvez vous essayer ? 


Gemisini terk ettim. 
J'ai quitté son bateau. 


Komsumu arasam ? 
Et si j'appelais mon voisin ? 


2.3 Confusion des genres 


Il n'existe pas de genre masculin, féminin ou neutre en turc. 

Une conversation peut se prolonger indéfiniment sans que l'on 
sache si l'objet en est un homme ou une femme. Les seuls indices seraient 
alors des mots qui s'appliquent exclusivement à l'un ou l'autre sexe. 


2.4 Ordre des mots 


La langue turque est basée sur la règle fondamentale suivante : le 
déterminant précède toujours le déterminé. Cette caractéristique, 
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valable aussi bien pour les mots uniques que les groupes de mots reliés 
par des dépendances grammaticales, sera détaillée aux paragraphes 4.1 et 
5.1. 


2.5 Classification des mots 


Les mots turcs se répartissent en huit catégories que l'on réunit 
elles-mêmes en deux grands groupes, visant essentiellement à souligner la 
spécificité du verbe. 


2.5.1 Groupe du nom 


2.5.1.1 Mots autonomes 


Le sous-groupe des mots autonomes comporte, au sein du groupe 
du nom, les noms, adjectifs, pronoms, et adverbes. Ils obéissent à la 
même logique et aux mêmes règles, et sont souvent interchangeables. 


Guüzel kiz konusuyor. 
La belle fille parle. 


K1z güzel konusuyor. 
La fille parle bien. 


Güze]l konusuyor. 
La belle parle. 


2.5.1.2 Mots accessoires 


Le sous-groupe des mots accessoires, inutilisables de manière 
autonome, comprend les postpositions, les conjonctions, et les 
interjections. 


2.5.2 Groupe du verbe 


Les verbes forment un groupe homogène quant aux règles 
grammaticales qui les régissent. 
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3 ELEMENTS DE PHONETIQUE 


La phonétique sera abordée rapidement. Ni les détails théoriques, 
ni les subtilités ou exceptions de prononciation, héritage du passé ou de 
langues étrangères, ne seront exposés. 


3.1 L'alphabet et les sons 


L'alphabet turc adopté en 1928 compte 21 consonnes et 8 
voyelles. C'est l'alphabet latin auquel ont été rajoutées des lettres 
spécifiques au turc. 


3.1.1 L'alphabet 


[Maj | Min | Fr | Exemple | Remarque _ 
PA fe fa fiable 1 






Bb 1 D [bon 
[CTe | 4 l'adjacent je | 
D [4 7 à [deux | 
E tantôt é fermé, tantôt è 
PULL Los 
FE 
GT [eu gare 
g mou ; allonge la voyelle 
précédente (A, I, O,U) ou la 
mouille (E,i,0,Ü) 
H h prononcé avec une 
expiration d'air 
(hello anglais) 
D mage 
le i sans point est, comme 
le i dur russe, intermédiaire 
entre leietleu 
EEE FRS EC 
PR fe qu que 
PE ape 
MR [mn (maison 7 [iujouspomns | 
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toujours prononcé 


r roulé 


sh anglais 





3.1.2 Longueur des voyelles 
Il n'existe en principe pas de voyelles longues en turc. 
Cependant, certains mots d'origine arabe ou persane comportent 
des voyelles longues. 


tatil vacances 
sadece seulement 
misafir invité 

sive accent 
numune exemple 
mernur employé, agent 


D'autre part, la voyelle de la dernière syllabe de certains mots se 
rallonge en présence d'un suffixe. 
karar décision 
Kararimi verdim. 
J'ai pris ma décision. 


3.13  Accentuation tonique 


L'accentuation des mots se fait en principe sur la dernière 
syllabe, comme en français. 
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Cependant, certains suffixes et particules sont non accentués ; 
l'accent tonique est de ce fait transféré sur la syllabe les précédant. 
Onunla gittim. 
Je suis parti avec lui. 


Ïstesen de istemesen de burada kalacaÿim. 
Que tu le veuilles ou non je resterai ici. 


3.2 Règles consonantiques 


3.2.1 Consonnes consécutives 


- En début de mot ou de syllabe, deux consonnes ne peuvent se 
succéder. Cette règle est également appliquée aux mots empruntés aux 
langues étrangères. Les deux consonnes sont alors isolées dans deux 
syllabes différentes, soit par insertion d'une voyelle entre les deux 
consonnes, soit en faisant débuter le mot par une nouvelle voyelle. 


pisikoloji psychologie 
sipiker speaker 
istasyon station 
Izmir Smyrna 


- En fin de mot ou de syllabe, deux consonnes ne peuvent en 
principe se succéder. Ainsi, les mots d'origine étrangère reçoivent une 
voyelle qui s'intercale entre les deux consonnes finales ; cette voyelle 
disparaît si le mot reçoit un suffixe débutant par une voyelle. 


filim filmim film 

terim termim terme 
fikir fikrim idée 

burun burnum nez 

akil aklim intelligence 
günül gônlüm cœur 


Les groupes de deux consonnes consécutives tolérées sont en 
nombre finis : 


Ip kalp cœur 

lt alt bas 

k halk peuple 

Iç felç paralysie 
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IP sarp escarpé 
rt yurt foyer 

rk fark différence 
IG borç dette 

1s ders leçon 

nt ant serment 
nk denk équivalent 
nç korkunç effrayant 
mp kamp camp 

sp gasp usurpation 
st serbest libre 

sk kask casque 

st hist holà 

sk ask amour 

ft çift couple 

ht taht trône 


Un petit nombre de mots monosyllabiques d'origine arabe 
connaissent un redoublement de leur dernière consonne lorsqu'ils sont 
suffixés. 


sir secret sirrim 
hak droit hakk1 
hat ligne hattumiz 


3.2.2 L'harmonie consonantique 


3.2.2.1 Notions nécessaires 


Les consonnes sourdes, que l'on peut chuchoter, c'est-à-dire 

prononcer sans faire vibrer les cordes vocales, sont au nombre de huit. 
PKTÇFSSH 

On peut également les retenir en remarquant qu'elles composent 
la totalité des consonnes des mots istikçy/ sahap, vendeur de pistaches / 
étoile filante. 

Les consonnes sonores sont toutes les consonnes non sourdes. 

On distingue des couples de lettres dont l'une est sonore et l'autre 
sourde parmi les consonnes dites explosives, ou momentanées (dont on ne 
peut faire durer le son). Pour les besoins de l'harmonie consonantique, on 
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ajoutera dans le tableau suivant la lettre G. L'exposant qui apparaît dans la 
notation indique le nombre de variations possibles de la lettre. 


Notation 





3.2.2.2 Enoncé 


L'énoncé pratique et simplifié est le suivant : 

- En fin de mot ou de syllabe, toute consonne explosive sonore 
est remplacée par la consonne explosive sourde correspondante. 

Toute consonne explosive assourdie dans le cadre de la règle de 
la précédente redevient sonore si on lui ajoute un suffixe commençant par 
une voyelle. 


serap serabi serapta 
metot metodu metotsuz 
borç borcu borçsuz 


Remarque: le K devient alors G et non pas G. 
direk direbi direkten 


s 


A l'intérieur du mot, et si elle succède à une consonne 
sourde, toute consonne explosive sonore est remplacée par la 
consonne explosive sourde correspondante. 


araba araba-da 
(le suffixe -D2EZ est accolé à une voyelle) 


araç araç-ta 

(le suffixe -D2E2 est accolé à une consonne sourde 
ç. Le d, consonne explosive sonore, se transforme en t, 
explosive sourde). 
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3.2.2.3 Exceptions principales 


- La plupart des mots monosyllabiques se terminant par une 
consonne sourde explosive la conservent même entre deux voyelles 


top topa balle 
yük yükü charge 
at ata cheval 
kat kata étage 
ip ipi corde 


Certains mots d'origine étrangère se terminant par une 
consonne sourde explosive la conservent même entre deux voyelles 
bisiklet bisiklete bicyclette 
memleket memlekete état 


- Le K final d'un suffixe, s'il constitue la fin du radical d'un 
verbe, reste inchangé même entre deux voyelles. 
birikir birikmek se rassembler 
bakiyor bakmak regarder 


3.3 Règles vocaliques 


3.3.1  Voyelles consécutives 


Les mots proprement turcs ne comportent jamais deux voyelles 
consécutives. 
Les diphtongues de certains mots d’origine étrangère sont 
éliminées essentiellement par insertion de consonnes : 
tuvalet toilettes 
burjuva bourgeois 


Les mots comportant deux voyelles consécutives sont toujours 
des emprunts à une langue étrangère : 


ideal idéal (du français) 
jeoloji géologie (du français) 
saat montre (de l'arabe) 
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3.3.2  L'harmonie vocalique 


3.3.2.1 Enoncé 


La règle de l'harmonie vocalique impose, selon la voyelle d'une 
syllabe donnée, un choix restreint de voyelles pour la syllabe suivante. 
Elle se résume de la façon suivante : 





Première syllabe Syllabe suivante 








Voici deux exemples de l'harmonie vocalique : 


Benimle gelir misiniz ? 
Voudriez-vous venir avec moi ? 


Bu pastadan almaliydum. 


J'aurais dû prendre de ce gâteau. 


3.3.2.2 Application à la base nominale 


a) Règle 
La règle précédente s'applique bien sûr aux bases nominales, 
c'est-à-dire au mot auquel aucun suffixe n'a été ajouté : 


araba voiture 
netice résultat 
sebep problème 
durum situation 
sicak chaud 
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b) Exceptions 


1) Mots turcs. 

- L'une des syllabes a subi une palatalisation : 
sigman gros 
kardes frère 
inanmak croire 
hangi quel 
elma pomme 

- Présence du U après les consonnes labiales P, B, M, V 
yaëmur pluie 
çamur boue 
çabuk vite 
kabuk coquille 
armut poire 
kavun melon 


2) Mots d'origine étrangère 


- Ils sont nombreux : 


vakit temps 
horoz coq 
sofür chauffeur 
taksi taxi 
3.3.2.3 Application aux suffixes 
a) Règle 


La règle de l'harmonie vocalique s'applique également à la 
formation de tout mot par l'adjonction d'un suffixe à un radical existant. 

Les suffixes, ainsi, voient leur voyelle se moduler pour obéir à 
l'harmonie vocalique. Il existe deux classes de suffixes, chacune 
répondant à une alternance spécifique, que l'on identifie par leur voyelle- 


type. 


35 


- Voyelle-type E, notée dorénavant E?. 
L'alternance possible est double (d'où l'exposant 2 dans la 
notation), selon les règles de l'harmonie vocalique : E ou A. 


Dernière voyelle du Voyelle suffixale 
radical 


AL O.U 
OU 






ev ev-e à la maison 
sinav sinav-dan de l'examen 
kibrit kibrit-ler des allumettes 


-Voyelle-type I, notée dorénavant I‘. 
L'altemance possible est quadruple (d'où l'exposant 4 dans la 
notation), selon les règles de l'harmonie vocalique : i, I, Ü, ou U. 


Dernière voyelle du Voyelle suffixale 
radical 





koltuk koltuÿ-um-u mon fauteuil 
sicak sicak-lik chaleur 
gôürev gôrev-li en service 
ün ün-lù célèbre 


b) Exceptions 
- Certains mots d'origine arabe, se terminant par -T, -K, -RB, - 
REF, où l'on a E, i, Ü à la place de A, I, U attendus : 


dikkat dikkat-siz  distrait, maladroit 
saat saat-te à l'heure 

harf barf-ten de la lettre 

harb harb-in de la guerre 
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- Certains mots d'origine étrangère, se terminant par -L, où l'on a 
E, f, Ü à la place de À, I, U attendus : 


alkol 
alkol-lü 


kabul 


kabul-lenmek 


normal 
normal-de 


hal 
hal-de 
istiklal 
istiklal-e 
ihmal 
ihmal-ci 


alcoolisé 


accepter 


normalement 


dans l'état 


vers l'indépendance 


négligent 


Quelques suffixes n'existent que sous forme figée et ne 
permettent pas l'alternance vocalique : 


-ken 
uyanik-ken 


-ki 
yarin-ki 


-das 
din-das 


-Lémtrak 
yesil-imtrak 


-leyin 
sabah-leyin 


- yor 
gidi-yor 
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tant qu'éveillé 


de demain 


coreligionnaire 


verdâtre 


le matin 


il va 


3.4 Règles d'écriture 


3.4.1  Epellation 


Les lettres, telles qu'elles seront expliquées ci-dessous, sont 
toujours prononcées. Le turc s'écrit comme il se prononce et se prononce 
comme il s'écrit. 

Par conséquent, une épellation par syllabes (heceleme) est en 
général suffisante pour déterminer l'orthographe d'un mot. 

Si l'on désire réellement épeler un mot lettre par lettre, on 
énumère successivement les noms de villes commençant par les lettres 
que l'on cherche à énumérer (kotlama). 

KÜTÜPHANE 


Kütahya 
Ünye 
Trabzon 
Ünye 
Pamukkale 
Hatay 
Aukara 
Niÿde 
Eskisehir 


3.42 Ponctuation 


La ponctuation est dans l'ensemble identique à celle que l'on 
utilise en français. On notera les points suivants : 


- I] n'y a pas d'accent. 

On trouve encore parfois des accents circonflexes sur les 
voyelles allongées des mots persans ou arabes, ou sur les voyelles 
succédant à des k ou des g dits mouillés (&). 


bekâr célibataire 
dinî religieux 
hâlâ encore 


Les trémas et les points présents sur les minuscules se 
retrouvent toujours sur les majuscules. 
ôykü Oykü histoire 
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- L'apostrophe sert uniquement à séparer les noms propres et les 
abréviations de leurs suffixes. 
izmir'de oturuyorum j'habite à Izmir 


3.4.3 Orthographe des mots étrangers 
Les mots étrangers sont très souvent adoptés par le turc sans 
altération de prononciation, mais avec une transcription dans l'alphabet 
turc. 


sofür chauffeur 
fayans faïence 
popüler populaire 
petibôr petit beurre 


3.5 Lettres de liaison 
Les lettres de liaison, simplement énumérées ici, seront illustrées 


par des exemples lors de leur emploi. Par habitude et convention, les 
lettres de liaison sont notées entre parenthèses au début des suffixes. 


3.5.1  Voyelle de liaison 
Quand un suffixe dont l'élément constitutif est une consonne 
unique s'ajoute à un mot terminé par une consonne, on intercale entre ces 


deux consonnes la voyelle de liaison (I). 
kalem-im mon crayon 


3.5.2  Consonnes de liaison 
Quand un suffixe dont l'élément constitutif initial est une voyelle 
s'ajoute à un mot se terminant par une voyelle, on intercale entre ces deux 
voyelles une consonne de liaison. Celle-ci est le plus souvent (YŸ), parfois 
(N), et dans deux cas isolés (S? ). 
Bu hediye-yi befendim. 
J'ai aimé ce cadeau. 


Kizi-m 6Zlüyor. 
Sa fille lui manque. 
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Anne-si gen. 
Sa mère est jeune. 


Ïki-ser tane. 
Deux de chaque. 


4 LE SYSTEME SUFFIXAL 


4.1 Généralités 


4.1.1 Importance 


La compréhension du système suffixal est primordiale, puisqu'il 
constitue la clé de voûte de toute la grammaire turque. L’assimilation de 
cette logique se manifestera d’ailleurs par deux voies parallèles. D'abord, 
il conviendra de sélectionner les suffixes de conjugaison et de déclinaison 
adéquats, de manière à former des phrases grammaticalement correctes. 
Ensuite, le locuteur pourra s'essayer à former de nouveaux mots à l’aide 
des suffixes de construction. Il aura vraisemblablement la surprise de 
réinventer des mots déjà existants, et donc justes. Cela marquera une 
étape importante de la compréhension fine du turc. 


4.12 Types 
Les suffixes se classent en deux grandes catégories. 
D'une part, les suffixes de construction servent, à partir d'un 
mot existant, à créer un mot de sens différent. 


çay thé 

çayci marchand de thé 
al- acheter 

aldir- faire acheter 


On notera que c'est l'une des trois façons, avec les néologismes 
(y compris les mots composés) et les emprunts aux langues étrangères, 
pour enrichir le vocabulaire. 

D'autre part, les suffixes de conjugaison et déclinaison ont pour 
but d'adapter un mot à sa fonction dans la phrase, sans en changer 
fondamentalement le sens. La langue turque ne différencie pas les deux 
notions que le français désigne par des termes distincts: conjugaison 
(applicable à un verbe), et déclinaison (applicable à un nom). 


ev maison 
gôr- voir 
evi gürüyorum je vois la maison 


41 


On appelle base (nominale ou verbale) le mot privé de tout 
suffixe de conjugaison ou déclinaison. 


al-dir-acak-sin tu feras acheter 
al-dir- faire acheter 
çay-c1-lar-in-dan des marchands de thé 
çay-c1 marchands de thé 


On appelle radical (nominal ou verbal) la base privée de tout 
suffixe de construction. C'est en quelque sorte une racine élémentaire. 


al-dir- faire acheter 

al- acheter 

çay-cl marchands de thé 
çay thé 


4.13 Ordre général des suffixes dans le mot 


L'ordre général des suffixes dans le mot est toujours le même : 
radical + suffixe(s) de construction + suffixe(s) de 
conjugaison ou déclinaison 


Cet ordre peut également être noté de la façon suivante : 
base + suffixe(s) de conjugaison ou déclinaison 


Cette dernière notation souligne que la nature de la base (radicale 
ou non) n'influe pas sur les suffixes de conjugaison ou déclinaison qui y 
seront ajoutés. 

Il n'y a pas de limitation théorique au nombre de suffixes de 
chaque sorte pouvant s'agglutiner au radical initial. 


4.14 Harmonie phonétique 


La structure de la grammaire turque permet de noter tous les 
suffixes, à de rares exceptions près, par les lettres types définies en 
introduction. Il est fondamental de penser à les moduler selon les règles 
de l'harmonie phonétique, c'est-à-dire vocalique et consonantique. Il est à 
noter que cette règle, comme le laisse entendre son nom, devient très 
rapidement un automatisme par la cohérence des sons qu'elle entraîne. 
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4.2 Suffixes de construction 


Les suffixes de construction seront étudiés plus en détail dans les 
parties relatives au nom et au verbe. Cependant, on exposera ici quelques 
notions, accompagnées d'exemples, pour faciliter la compréhension 
ultérieure. 

Une base est toujours considérée suivant son appartenance au 
groupe du nom ou au groupe du verbe, d'où le premier niveau de 
classification. Le second niveau de classification marque l'appartenance 
de la base de départ (avant ajout du dernier suffixe de construction) à l'un 
des deux groupes du nom ou du verbe. 


4.2.1 Groupe du nom 


4.2.1.1 Noms dénominatifs 
On appelle noms dénominatifs les noms formés à partir d'autres 


noms. 
fransiz français 
fransiz-ca à la française 
yol route 
yol-das compagnon de route 


4.2.1.2 Noms déverbatifs 
On appelle noms déverbatifs les noms formés à partir de verbes. 


bekle- attendre 
bekle-nti attente 

bil- savoir 
bil-gi information 
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42.2 Groupe du verbe 


4.2.2.1 Verbes dénominatifs 
On appelle verbes dénominatifs les verbes formés à partir de 
noms. 
fransiz français 
fransiz-las- se franciser 
yol route 
yol-la- envoyer 


4.2.2.2 Verbes déverbatifs 


On appelle verbes déverbatifs les verbes formés à partir de 
verbes. 


bekle- attendre 
bekle-t- faire attendre 
bil- savoir 
bil-in- être su 


4.3 Suffixes de conjugaison et déclinaison 


Les suffixes de conjugaison et de déclinaison seront exposés ci- 
après, et employés au fur et à mesure de l'exposé. 


4.3.1  Suffixes personnels 


On appelle suffixe personnel un suffixe qui comporte l'idée de 
personne. Ce terme recouvre aussi bien la notion d'accord d'un verbe avec 
son sujet, que de possession. 


4.3.1.1 Suffixes personnels verbaux 


Les suffixes personnels verbaux, notés en abrégé SPV, 
constituent les terminaisons des verbes. 


a) Premier type 
Le suffixe personnel verbal de premier type (SPVI), outre 
l'usage général annoncé plus haut, assure également l'expression du verbe 
être lorsque celui-ci est sous-entendu. C'est à ce titre qu'il est parfois 
appelé suffixe prédicatif. 
Ses formes sont les suivantes : 





b) Deuxième type 


Le suffixe personnel verbal de deuxième type (SPV2) est utilisé 
exclusivement en terminaison de verbe, plus précisément après des 
classes simples du parfait et du désidératif/conditionnel, et les classes 
complexes du perfectif et du suppositif. 

Ses formes sont les suivantes : 


LT Ferme [om 
[ere du singulier | __m 
ème du singulier | nn | 













c) Troisième type 
L'emploi du suffixe personnel verbal de troisième type (SPV3) 
est limité à l'impératif. 
Il se présente sous des formes quelques peu particulières, 
détaillées ci-dessous : il n'existe pas aux premières personnes du singulier 
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et du pluriel ; il est nul à la deuxième personne du singulier ; il peut se 
passer des deux dernières lettres à la deuxième personne du pluriel. 


CL Fersonne [Forme | 

lère du singulier 

2ème du singulier 

Sème du singer [ 
- 2) 


lère du pluriel 
2ème du pluriel (y) n(4 
Fee du plaril 





4.3.1.2 Suffixes personnels possessifs 
Le suffixe personnel possessif (SPP) se rencontre exclusivement 
après des noms. Il sert à l'expression de la possession au sens large du 
terme. 
Ses formes sont les suivantes : 


Personne 
1ère du singulier 
2ème du singulier 
3ème du singulier 
lère du pluriel 
2ème du pluriel 
3ème du pluriel 


Plusieurs remarques s'imposent : 
- Si le suffixe de troisième personne (du singulier ou du pluriel) 
est suivi d'un autre suffixe débutant par une voyelle, alors un n 
s'intercalera entre ces deux suffixes. 
- En raison de ce n, seul le contexte permettra dans certains cas 
de distinguer la deuxième et la troisième personne du singulier. 
Kôpeg-i-ni gôrdüm. 
J'ai vu son chien. 














Kôpeÿ-in-i gôrdüm. 
J'ai vu ton chien. 
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- Deux mots, su et ne présentent des déclinaisons particulières 
qui seront exposées plus loin. 


- Quelques mots d'origine étrangère terminés par -i ont un suffixe 
personnel possessif de la troisième personne du singulier en ii. 


cami mosquée 

iskele camii la mosquée de l'embarcadère 
bayi représentant 

Altintas bayii représentant d'Altintas 
sanayi industrie 

deri sanayii l'industrie du cuir 


4.3.2  Suffixes de cas 


Le cas, en turc comme en de nombreuses autres langues, marque 
souvent la fonction d'un mot dans la phrase. Il peut par ailleurs être 
imposé par certaines propositions ou certains verbes. 

Il est à noter qu'en raison de la logique suffixale du turc, on peut 
choisir de ranger ou non un suffixe dans la catégorie des cas. Le nombre 
de cas varie ainsi selon la grammaire qui les présente. 


4.3,2.1 Déclinaison interne 


Dans la catégorie déclinaison interne sont regroupés les six cas 
les plus fréquents ; ils correspondent d'ailleurs grosso modo aux cas 
présents dans la plupart des langues. 


a) Désinences 
Leurs désinences sont les suivantes : 


ü 


WE 
re 
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HE 
Ablatif -D2E2n 
DE 






b) Valeurs 
Leurs valeurs principales sont les suivantes : 


ss I Vaeur TT mp 

{aucun} cam kinildi1 (Za vitre s'est cassée) 
Mustafa, gel ! (viens, Mustafa) 

arkadas, saÿol (merci, ami) 

Objet direct ev-i gôrdüm (j'ai vu la maison) 

(y)14 (défini) kitab-1 okuyorum (fe lis le livre) 
Complément de | bu ev halkan (Cette maison est celle 
nom du peuple.) 


(déterminant) |bu semsiye Ali'nin (Ce parapluie 
est à Ali) 


Datif Objet second onu Ayse'ye verdim (je l'ai donné à 
-(y)E2 Ay$e) 


Lieu de |is-e gitmelisin (fu dois aller au 
destination travail) 
banka-ya gidiyorum (je vais à la 
banque) 


Prix kaç-a satilyor ? (combien est-ce ?) 
onu bes milyon-a aldim (je l'ai 
acheté cinq millions) 
toplanti pazar-a kaldi (la réunion a 

PU Lremeé dimenedg— 

Lieu de | sinema-dan geliyorum (je viens du 

Lieu de passage | Îzmir-den geçmis (ÿ! est passé par 
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Cause gülmek-ten ôüleceÿim fe 
mourir de rire) 


Partition bu vaso-dan biri (l'un de ces vases) 
bu yemek-ten yedim (j'ai mangé de 
cette nourriture) 


Date d'origine |Romalilar-dan kalma (datant des 
Romains) 


Locatif Lieu de | istanbul'da oturuyorum (j'habite à 
-D2E2 situation Istanbul) 
masa-da su yok {il n'y a pas d'eau 
sur la table) 


Date Amerika 1492'de kesfedildi 
(l'Amérique a été découverte en 
1492) 


Remarques: 
-On emploie le nominatif pour un complément d'objet direct 


indéfini. Cette règle sera détaillée au paragraphe 5.5.2. 

-On appelle le génitif cas du complément de nom. L'appellation 
est cependant trompeuse. Si la plupart des langues, comme le latin, font 
porter la désinence du complément de nom à l'élément déterminé ; si 
d'autres, comme l'hébreu, la font porter au déterminant ; le turc, lui a un 
système mixte qui sera étudié dans la partie Complément du nom (5.3). Le 
génitif proprement dit est porté par le déterminant s'il est défini. 

- On a coutume d'appeler le datif, l'ablatif, et le locatif les cas 
spatiaux en raison de leur lien avec l'expression du lieu. 





4,3.2.2 Déclinaison externe 


On regroupe dans déclinaison externe les cas moins usités que 
les précédents. 


a) Désinences 
Leurs désinences sont les suivantes : 


Cas 
DE 
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Munitif 


Fe 


b) Valeurs 
Leurs valeurs principales sont les suivantes : 


Cas 


Sociatif Accompagnem | Umitle çalisiyordum 
-(Y)IE2 ent, moyen (e travaillais avec Ümit) 
araba-(y)la gidilmez 
(on ne peut y aller en voiture) 
Source, égalité | arkadas-ça ayrilalim 
dans une | (séparons-nous en amis) 
comparaison ben-ce olmaz 
(à mon avis ce n'est pas possible) 
Possession, gôzlük-li adam 
présence (l'homme aux lunettes) 
tehlike-li yolculuk 
(un voyage dangereux (avec 
danger)) 
Privatif Absence sen-siz gidemez 
(il ne peut y aller sans toi) 
son-suZ Macera 
(une aventure sans fin) 








4.3.3 Suffixe de nombre 


Le nombre s'exprime par l'ajout du suffixe : -IE2r. 
Bodrumlar Caves 
Gidecekler Ceux qui iront 


Pour plus de détails on se reportera : 
au paragraphe 5.4 pour la valeur du nombre. 
au paragraphe 17.1 pour les règles d’accord entre sujet et 
verbe 
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Deuxième Partie 


LE SYSTÈME NOMINAL 





5 LENOM 


5.1 Morphologie du nom 


Le nom réduit à sa plus simple expression est la base nominale. 
Il peut être adjoint d'un ou plusieurs suffixes parmi les trois catégories 
suivantes: nombre, possession, et cas. Ces suffixes sont facultatifs, mais 
s'ils sont présents, leur ordre est imposé. La morphologie du nom est la 
suivante: 


Base nominale 
+ Suffixe de nombre 
+ Suffixe personnel de premier type 
+ Suffixe de cas 


Voici un exemple comprenant les quatre composants du nom 
(avec une lettre de liaison). 
çocuk-lar-1i-n1 seviyor. 
il aime ses enfants. 


5.2 Morphologie de la base nominale 


5.2.1 Noms simples 


Les noms simples sont ceux dont la base nominale est radicale. 
Ce sont très souvent des mots monosyllabiques. 


ev maison 
kus oiseau 
çiçek fleur 


5.2.2 Noms dérivés 


Les noms dérivés sont des mots auxquels ont été ajoutés un ou 
plusieurs suffixes de construction. Nous en citerons ici quelques uns, 
parmi les principaux. Malgré l'analogie entre noms et adjectifs, ces 
derniers seront traités dans la partie qui leur est consacrée. 
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5.2.2.1 Noms dénominatifs 


-C2E2 Langue türk-çe ({a langue turque) 
ra fransiz-ca (le français) 
Nom concret kara-ca (chevreuil) 
Pr bulma-ca (devinette) 
-C2I14 su-cu (marchand d'eau) 
OT és 
-C2I4k Diminutif tepe-cik (petite colline) 
termine par k,|Nom kuzu-cuk (petit agneau) 
celui-ci peut bebe[k]-cik { petit bébé) 
tomber) 


-D2as Homologie meslek-tas (collègue) 


(le a ne suit pas vatan-das (concitoyen) 
l'harmonie din-das (coreligionnaire) 


vocalique) 


Lieu kum-luk (étendue de sable)) 
kômür-lük (lieu de stockage du 
charbon) 
tuz-luk {salière) 
güz-Iük (lunettes) 
yaëmur-luk (imperméable) 

Nom abstrait güzel-lik (beauté) 
genç-lik (jeunesse) 

Métier ôgretmen-lik (métier d'instituteur) 
mühendis-lik (métier d'ingénieur) 


5.2.2.2 Noms déverbatifs 





Le tableau ci-dessous présente par ordre alphabétique les noms 
déverbatifs les plus usités. 


-(E2)k 


ni) 


Mesure 


Résultat 
d'action 


Action 
Sensation 


biç-ak (couteau) 

tekerle-k (roue) 

tara-k (peigne) 

yat-ak AE 
nn AE 

dile-k (désir) 

iste-k (volonté) 

yaz-1 (écrit) 

yap-1 (construction, structure) 
kork-u (peur) 

sor-u (question) 

bat-1 (ouest) 

doÿ-u {est) 

biç-im (sorte) 

giy-im (habit) 

dil-im {tranche) 

yud-um (gorgée) 

ad-im (pas) 

ôl-üm (mort) 

seç-im (Choix) 

anla-m (signification) 
varsay-im (hypothèse) 
sôyle-nti (bruit, rumeur) 
siz-anti (infiltration) 

bula-nt1 (trouble) 

üz-üntü (tristesse) 

dik-is (le fait de coudre, la couture) 
var-1$ (le fait d'arriver , l'arrivée) 


Action et | bak-1s (façon de re Pen. 
manière sôyle-yis (façon dire, 
prononciation) 


Résultat 
d'action 


IE -gi ne ea 
SE ne ea 
çiz-gi (trait) 

bit-ki (plante) 
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Nom abstrait sev-gi (amour) 
say-g1 (respect) 
Action oku-ma {/e fait de lire) 
gôr-me (le fait de voir) 
Nom concret kaz-ma (pioche) 
dondur-ma (glace) 


Infinitif git-mek (aller) 

| duy-mak (entendre) 

Nom concret çak-mak (briquet) 
CP met touir) —__| 


5.2.3 Noms composés 





Un nom composé est la juxtaposition et la fusion d'en général 
deux autres entités. Ces entités sont de nature diverse : 


5.2.3.1 Deux noms juxtaposés 
kara-gôz 
oeil-noir polichinelle 
baba-anne 
père-mère grand-mère paternelle 
ana-yasa 
mère-loi constitution 
ôn-sôz 
devant-mot préface 
top-kapi 
boulet-porte Topkapi (lieu) 
5.2.3.2 Deux noms dont l'un est complément 
de l'autre 
ayak-kab-1 


récipient de pied chaussure 
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gÔz-yas-1 
humidité d'oeil larme 


5.2.3.3 Un nom et un verbe 
gece-kondu 
posé-nuit bidonville 
güne-bakan 
regarde-jour tournesol 


5.2.3.4 Deux verbes 


alis-veris 
achat-vente courses 


Ces noms sont déclinables, la plupart du temps comme des noms 
simples. En revanche, les noms composés peuvent ne pas obéir aux règles 
d'harmonie phonétique. 


5.3 Complément de nom 


Le turc distingue deux types de compléments de nom. On 
introduira donc les concepts d'annexion déterminée, et d'annexion 
indéterminée. Rappelons que dans une structure de complément de nom, 
le déterminant qualifie le déterminé. 

le chapeau du monsieur 
le chapeau [déterminé] 
du monsieur [déterminant] 


5.3.1 Annexion déterminée 
5.3.1.1 Formation 


Le déterminant se met au pénitif, et au déterminé est attaché le 
suffixe personnel possessif à la troisième personne. 
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5.3.1.2 Emploi 


L'annexion déterminée s'emploie lorsque le déterminant est bien 
défini. Le déterminant peut être un nom propre. 
Ahmet'in kalem-i 
le crayon d'Ahmet 


Ce peut également être un nom commun. En français, dans ce 
cas-là, le déterminant sera précédé d'un article défini. 
ev-in kapi-s1 
la porte de la maison 


araba-nin koltuÿ-u 
la banquette de la voiture 


On peut trouver dans le rôle du déterminant comme du déterminé 
des mots n'étant pas des noms à l'origine, mais se trouvant ici 
substantivés. 

çalisma-min belirtilme-si 
la définition du travail 


su-yun yesil-i 
le vert de l'eau 


Remarque 


Dans la langue parlée, on rencontre parfois des déterminés non 
suffixés. 
çoban-m kulübe 
la cabane du berger 


5.3.2 Annexion indéterminée 


5.3.2,1 Formation 


Le déterminant reste au nominatif, et au déterminé est attaché le 
suffixe personnel possessif à la troisième personne. 


S.3.2.2 Emploi 


L'annexion indéterminée s'emploie lorsque le déterminant est 
plus une notion générale qu'une entité précisément désignée. 


ev kapi-s1 une porte de maison 

ev kapi-lar: les portes de maison 
kadin elbise-leri les vêtements de femme 
sel felaket-i catastrophe des eaux 


trafik canavar-1 monstre de circulation 
deniz gezinti-si promenade en mer 

yaz yaëmur-u pluie d'été 

telefon gérüsme-si conversation téléphonique 
basin toplanti-s1 conférence de presse 


On la trouve également lorsque sont désignés des peuples, 
sociétés, ou personnages passés dans le “domaine public”. 
Türk bayraÿ-1 
le drapeau turc 


Amerikan muzif-i 
la musique américaine 


Dôgol bulvar-1 
le boulevard De Gaulle 


On la rencontre encore, comme en français, lorsque le 
déterminant est en fait un élément précis d’une famille, ou d’une classe, 
dont le nom générique est le déterminé. 


Bursa kent-i la ville de Bursa 
Ege bôlge-si la région égéenne 
10 rakam-1 le chiffre 10 

a harf-i la lettre a 


Enfin, certaines postpositions ayant un sens spatio-temporel 
prennent aussi la structure du complément de nom indéfini. 


masa üst-ü le dessus de table 
ayak uc-u le bout de pied 
ders sonra-si l'après-cours 
maç once-si l'avant-match 
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Remarques: 
Parfois, le déterminé peut ne pas être suffixé. 
- C'est notamment le cas des compléments de matière, où le 
déterminant joue en turc un peu le rôle d'adjectif: 
demir kap1 porte de fer 
mermner saray palais de marbre 


- On rencontre également ce phénomène adjectival pour certaines 
comparaisons: 
aslan asker lion de soldat 
tilki çocuk renard d'enfant 


- La non suffixation du déterminé est également de règle pour les 
compléments de mesure. 
bir tabak pilav une assiette de riz 
iki yudum su deux gorgées d'eau 


- On trouve enfin un nombre limité de cas n'entrant pas dans les 
catégories précédentes: 


Pinar Otel l'Hôtel de la Source 
kuzu pirzola côte d'agneau 
tavuk salata salade de poulet 


5.3.3 Enchaînement de compléments de noms 


On traite les enchaînements de compléments de noms en 
généralisant les règles exposées précédemment. De nombreuses 
combinaisons sont possibles, sachant que le déterminé, le déterminant, ou 
les deux peuvent eux-mêmes être des groupes nominaux résultant d'une 
annexion. De plus, toutes ces annexions peuvent être déterminées ou 
indéterminées. 


5.3.3.1 Le déterminant est un groupe 
nominal résultant d'une annexion 
Voici d'abord un cas où l'annexion principale est indéterminée. 
kalem kutu-su satici-lari 
les vendeurs de boites à crayons 
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Dans l'exemple précédent, saricr est le déterminé et kalem kutusu 
le déterminant. 

Le déterminant est lui-même un groupe nominal résultant d'une 
annexion indéterminée. Kutu , en tant que déterminé de kalem, prend le 
suffixe -su. Ensuite, en qualité de dernier mot du groupe déterminant de 
satici, il est non suffixé car l'annexion principale est indéterminée. Enfin, 
satici, étant le déterminé du groupe précédent, prend logiquement le 
suffixe -lari. 


Suit maintenant un exemple où l'annexion principale est 
déterminée. 
Hasan'in amca-si-nin ki1z-1 
la fille de l'oncle de Hassan 
Ici, kz est le déterminé et Hasan'in amcas: le déterminant. On 
voit que amca, en tant que déterminé de Hasan, prend le suffixe -s1. 
Ensuite, en qualité de dernier mot du groupe déterminant de kzz, il est 
adjoint du suffixe du génitif -nin, car l'annexion principale est 
déterminée. Enfin, kz, étant le déterminé du groupe précédent, prend le 
suffixe -1. 
Si dans l'exemple précédent l'annexion formant le déterminant 
était déterminée, elle peut aussi être indéterminée. 
yemek oda-si1-nin balkon-u 
le balcon de la salle à manger 


5.3.3.2 Le déterminé est un groupe nominal 
résultant d'une annexion 


La logique semble la même mais comporte une différence de 

taille. 
doktor-un bekleme salon-u 
la salle d'attente du docteur 

Dans l'exmple ci-dessus, le déterminé est bekleme salonu, et le 
déterminant doktor. 

Bekleme salonu est lui-même le résultat d'une annexion. Salon 
s'est donc vu parer du suffixe -u. Cependant bekleme salonu étant lui- 
même un déterminé, ne faudrait-il pas encore y ajouter un suffixe 
personnel possessif, ici -su? La règle dit non: comme le rappellera le 
chapitre sur l'expression du verbe avoir (17.3), le suffixe personnel 
possessif principal remplace tout autre suffixe personnel possessif devant 
être présent. 
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Tuncay'm spor araba-si 
la voiture de sport de Tuncay 


5.3.3.3 Déterminant et déterminé résultent 
d'annexions 
Les règles exposées précédemment restent valables. 
gece bekci-si-nin kontrol saat-i 
l'heure de contrôle du gardien de nuit 


Türkiye Cumburriyet-i Adalet Bakanhÿ-1 
le Ministère de la Justice de la République de 
Turquie 


5.3.4  Adjectivation du complément de nom 


Lorsqu'un complément de nom est transformé en adjectif en 14 
ou en -slz, ce suffixe remplace le suffixe normal de complément de nom 
porté par le déterminant. 

hindistan ceviz-i noix de coco 
hindistan ceviz-li dondurma 
glace à la noix de coco 


Fransiz koltuÿ-u fauteuil français 
Fransiz koltuk-suz salon 
salon sans fauteuil français 


5.3.5 Accord du groupe nom-complément de nom 


5.3.5.1 Accord en cas 
L'accord en cas se fait comme pour tout mot muni d'un suffixe 
personnel possessif. On prendra donc soin de ne pas oublier le (n) de 
liaison avant les suffixes de l'accusatif, du datif, et de l'ablatif. 
Orta Doÿu ülke-leri-ne gideceÿim 
J'irai dans les pays du Moyen-Orient 


Cette règle est aussi valable pour les noms composés résultant 
d'une annexion. 


62 


Kemer-alt-1-ndan geliyorum 
Je viens de Kemeralti. 


5.3.5.2 Accord en nombre 


L'accord en nombre consiste à choisir le suffixe personnel 
possessif de la troisième personne au nombre désiré : singulier ou pluriel. 
bir Agustos gün-l un jour d'août 
Agustos gün-leri les jours d'août 


Ce phénomène se retrouve même pour les noms composés 
résultant d'une annexion. 


gÜz-yas-1 une larme 
gôz-yas-lar-1 des larmes 
kir-çiçeg-i une fleur champêtre 
kir-çiçek-ler-i des fleurs champêtres 


Cependant, certains noms composés sont traités comme des 
noms simples, et on peut ajouter directement au singulier le suffixe du 
pluriel. 


yüz-bas-1 capitaine 

yüz-baç-1-lar capitaines 
ayak-kab-1 chaussure 
ayak-kab-1-lar chaussures 


5.4 Valeur du nombre 
Le nombre, singulier ou pluriel, n'a pas toujours la même valeur 
en français et en turc. On en trouvera des manifestations ci-dessous et 
dans la partie exposant les règles d'accord dans la phrase simple (17.1). 


5.4,1.1 Emploi du pluriel en français et du 
singulier en turc 
On le retrouve dans les cas suivants : 
- noms collectifs 
Ev gôrdüm. J'ai vu des maisons. 
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- noms précédés d'un qualificatif de nombre ou de quantité (sauf 


dans les noms propres) 
iki elma deux pommes 
çok yaral: beaucoup de blessés 
az soygun peu de cambriolages 


5.4.1.2 Emploi du singulier en français et du 
pluriel en turc 
On le retrouve dans les cas suivants : 
- indétermination 
Bir sey-ler yapalim. 
Faisons quelque chose. 


Bir yer-ler-e pitmeliyim. 
Je dois aller quelque part. 


- proximité dans le temps, l'espace, les relations 
Bugün-ler-de kalmarnis. 
Il n'en reste plus ces jours-ci (dans les aujourd'hui) 


Ora-lar-a gittim. 
Je suis allé là-bas (dans les là-bas). 


Yasemin-ler-i seviyorlar. 
Ils aiment Yasemin et ses proches, sa famille (les 
Yasemin). 


- valeur emphatique, ou d'abondance 
Yaÿmur-lar bitmiyor. 
La pluie ne cesse pas. 


- toutes les formules de salutation ou de politesse 


iyi gün-ler bonjour 
iyi bayram-lar bonne fête 
iyi spor-lar bon sport 


iyi yolculuk-lar bon voyage 
iyi çalisma-lar bon travail 


5.5 Déclinaison 


5.5.1 Généralités 


La déclinaison du nom se fait tout simplement en ajoutant les 
suffixes de cas au nom. 
Ïlkbahar-da deniz-e gittiler. 
Ils sont allés à la mer au printemps. 


On trouvera ci-dessous deux exemples. Bien qu'ils soient 
quelconques et réguliers, on notera que certaines formes, non écrites, sont 
inusitées (cases ombrées), tandis que d'autres n'existent pas (cases vides). 


CE 
Noninaif 
Accusailf 
arabaya 
Ablatif 
Locatif 
me M sa 
Fe bat A 
Privatif arabasiz ni 

L__ pluriel | 

D bitler | 













Cons | 





singulier 
bit _ | 
Accusatif |" biti | 
Génitif [____bitn | 
bite 
| ___bitten | 
[bite | 


Ablatif 
Locatif 


[ie 
Hi 
Privaut | biz | 


D bitieri | 
| _Ditirin | 
[___bitiere | 
[__bitlerce | 
Es 


Déclinons également l'exception su, qui signifie eau. 


Accusatif 
Génitif 


Ablatif 
Locatif 





5.5.2 Précisions sur le cas du complément d'objet 
direct 


Le cas pris par le complément d'objet direct dépend de sa nature 
définie ou indéfinie. 


S'il est défini, il se déclinera à l'accusatif. 
Bu hali-y1 seviyorum. 
J'aime ce tapis. 


Ay-t1inceliyor. 
Il observe la lune. 


S'il est indéfini, il conservera le nominatif. 
Kitap aldim. 
J'ai acheté des livres. 


Bir mektup yaziyorsun. 
Tu écris une lettre. 


Ona bir teklif verdi. 
Il lui a donné une offre. 


Remarque : 
Il est parfois trompeur de se baser sur la présence de bir pour 


déterminer si le complément d'objet direct est défini ou non. 
Certes, la plupart du temps, bir introduit un complément indéfini. 
Bir kuzu kestim. 
J'ai coupé (sacrifié) un agneau. 


Cependant, parfois, bir doit être compris comme un adjectif 
numéral et non comme un article indéfini. 
Bir sokaÿ-i gôrdüm. 
J'ai vu une rue (et pas deux). 


Hayati bir mesele-yi halletmem gerekiyor. 
Je dois résoudre un problème vital (et je sais très 
bien de quoi il s'agit). 


Enfin, le complément peut trouver ailleurs sa source de 
définition, notamment dans un complément de nom. Dans ce cas on peut 
employer en français l'un de à la place de un. 

Volter'in bir kitab-1-n1 okudum. 
J'ai lu un livre de Voltaire (l'un des livres de 
Voltaire). 


Oturduëun yerin bir fotograf-r-n1 güstermistin. 
Tu avais montré une photo de l'endroit où tu 
habites. 


Onlarca sbzlüÿüm var. Bir tane-si-ni çok severim. 


J'ai des dizaines de dictionnaires. J'aime beaucoup 
l'un d'entre eux. 
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6 L'ADJECTIF 


6.1 Généralités 


6.1.1 Emploi 


L'adjectif s'emploie en principe devant un nom pour en effectuer 
la détermination et la qualification. 
çaliskan üÿrenci l'élève travailleur 


Cependant, en turc, on emploie très facilement l'adjectif avec 
valeur de nom, auquel cas on le décline et on l'accorde comme tel : 
Genç-ler-i seviyorum. J'aime les jeunes. 


Dans l'exposé qui suit, on considérera toujours l'adjectif comme 
seulement attaché à un nom. Dans le cas contraire, l'adjectif a toutes les 
propriétés du nom. 


6.12 Accord 

L'adjectif ne s'accorde avec le nom auquel il est attaché ni en 

genre (qui n'existe pas), ni en nombre, ni en cas. L'adjectif employé 
comme tel est donc invariable. 


hos erkek un garçon sympathique 
hos kiz une fille sympathique 
Bu hos kizlani taniyorum. 


Je connais ces filles sympathiques. 


6.13 Position 


En accord avec la règle du déterminant précédant le déterminé, 
l'adjectif est toujours placé avant le nom, sauf en qualité d'attribut. 
O kirmuzi arabaya bindim. 
Je suis monté dans cette voiture rouge là. 


Bu kitap çok uzun. 
Ce livre est très long. 


Les adjectifs déterminatifs se placent avant les adjectifs 
qualificatifs. Seul l'adjectif indéfini bir s'intercale entre l'adjectif 
qualificatif et le nom. 

su küçük hanmm certe petite dame 
yüksek bir bina un bâtiment élevé 


La position de bir est un sujet âprement débattu par les 
grammairiens, qui ne sera pas abordé en détail ici. Soulignons simplement 
que bir n'est pas intercalé entre l'adjectif qualificatif et le nom lorsque le 
contexte veut qu'ils soient étroitement liés l'un à l'autre, qu'ils forment un 
tout. 

Bir mavi araba isitiyor. 
Il veut une voiture bleue. 


6.2 Adjectifs qualificatifs 


6.2.1 Définition 


Les adjectifs qualificatifs, comme leur nom l'indiquent, qualifient 
le nom auquel ils se rapportent. Comme en français, ils sont soit épithètes, 
soit attributs. 


6.2.2 Morphologie 


6.2.2.1 Adjectifs simples 
Les adjectifs simples sont des adjectifs insécables. 


büyük grand 
dar étroit 
yumusak mou 


6.2.2.2 Adjectifs dérivés 


Les adjectifs dérivés sont des mots auxquels ont été ajoutés un 
ou plusieurs suffixes de construction. Nous en citerons ici quelques uns, 
parmi les principaux, par ordre alphabétique, et selon la nature du mot de 
base. 
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Adjectifs dénominatifs 
fransiz-ca siirler (les poèmes en français) 
deli-ce sevgi (un amour fou) 


Nombre binler-ce araç (des milliers de véhicules) 
indéfini yüzler-ce insan (des centaines de gens) 


_-C214 Caractère yalan-c1 (menteur) 
saka-c1 (farceur) 
Engagement | Atatürk-çi (partisan d'Atatürk) 
milliyet-çi (nationaliste) 


-C2Tdk Diminutif  |ince-cik {très fin) 
(si le radical küçü[k]-cük (fout petit) 
se termine 
par k, celui- 
ci peut 
tomber) 


uzak-tan akraba (famille lointaine) 
can-dan arkadas (un ami intime) 
top-tan satis (vente en gros) 
Rapport yaz-hk ev (une maison d'été) 
Us gün-lük yumurta(un œuf du jour) 








































elli-lik sinif (une classe de cinquante) 
UE kisi-lik oda (une chambre pour deux) 


Nature zihin-sel (mental) 
fizik-sel (physique) 
para-sal {en rapport avec l'argent) 
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Adjectifs déverbatifs 


Le tableau ci-dessous présente par ordre alphabétique les 
adjectifs déverbatifs les plus usités. Les participes, bien qu'ayant une 
valeur adjectivale, ne seront pas inclus. 


-Iénç caractère kork-unç manzara (paysage effrayant) 
gül-ünç hikaye {histoire ridicule) 


-G2E2n çalis-kan çocuk (enfant travailleur) 
unut-kan arkadas (ami tête en l'air) 
konus-kan müdür (directeur bavard) 


-G2ZIdn cos-kun su (eau tourbillonante) 
ger-gin durum (sifuation tendue) 
küs-kün aile (famille fâchée) 


-(y)14C214 | caractère, kurut-ucu madde (matière séchante) 

effet tamamla-yici bilgi (informations 
complémentaires) 

4x qualificatif |uyan-1k kisi (personne éveillée) 
(sens actif | debis-ik ev (maison inhabituelle) 
du verbe) yan-1k orman (forêt brûlée) 
qualificatif | boz-uk makina (machine cassée) 
(sens passif | kes-ik gazete (journal découpé) 
du verbe) aç-1k maÿaza (magasin ouvert) 


résultat kestir-me yol (raccourci) 
d'action as-ma kôprü (pont suspendu) 
kes-me seker (sucre en morceaux) 





6.2.2.3 Adjectifs composés 


Un adjectif composé est la juxtaposition et la fusion d'en général 
deux autres entités. Ces entités sont de nature diverse: 


a) Deux noms juxtaposés 
can-ciÿer 
âme-foie intime 
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b) Deux noms dont l'un est complément de l'autre 


uluslar-arasi 
entre peuples international 


c) Un nom et un verbe 


hak-sever 
aimant le droit juste 


d) Un nom et un adjectif 
içe-déntük 
tourné sur soi introverti 


e) Deux verbes 
okur-yazar 
écrit-lit lettré 


6.2.2.4 Cas des adjectifs intensifs 


À partir d'un adjectif simple, il existe divers procédés servant à 
en renforcer l'intensité. 


a)  Redoublement de la première syllabe 


La première syllabe est répétée, et entre ces deux syllabes 
identiques s'intercale l'une des consonnes "1, p, s, our. 


kara ka-p-kara tout noir 
açik a-p-açik tout ouvert 
beyaz be-m-beyaz tout blanc 
düz dü-m-düz tout plat 
temiz te-r-temiz tout propre 
mavi ma-s-mavi tout bleu 
koca ko-s-koca très grand 
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Il y a parfois également insertion d'une voyelle de liaison. 
yalniz ya-p-a-yalniz fout seul 
saÿlam sa-p-a-saÿlam très sûr 


Enfin dans un nombre très restreint de cas d'autres lettres sont 
ajoutées. 


çiplak çuril-çiplak tout nu 
karisik karma-karisik très confus 


b) Redoublement de l'adjectif 


L'adjectif est redoublé dans sa totalité. 
kara kara tout noir 
küçük küçük tout petit 


6.3 Adjectifs déterminatifs 


Les adjectifs déterminatifs sont, comme en français, 
obligatoires : ils ne peuvent être supprimés. 


6.3.1  Adjectifs démonstratifs 


6.3.1.1 Liste 


Adjectif Traduction Exemples 
démonstratif É) 
bu teklif çok cazip 
7 neap er mérenom) | 
ce su masaya bakar misin 
LU  sriramecsteuno | 
ce o gün ise gitmemistim 
(ce jour-là je n'étais pas allé au 
travail) 
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6.3.1.2 Remarques 
L'adjectif bu marque la proximité immédiate par rapport au 
locuteur ; su marque un éloignement relatif ; et o un éloignement plus 
marqué. 
Bu resmi sevmedi, su resmi istiyor 
Il n'a pas aimé ce dessin-ci, il veut ce dessin-là. 


Dans une conversation, on utilise bu pour faire référence à 


quelque chose déjà cité, et su pour quelque chose que l'on va exposer 
immédiatement après. 


6.3.2  Adijectifs interrogatifs 
Ci-dessous figurent les principaux adjectifs interrogatifs. 


Adjectif Traduction Exemples 
L'interregan [Te | 
quel (parmi un | hangi ülkeye gittin ? 
(dans quel pays es-tu allé?) 
kaç gün kaldi ? 
(combien reste-t-il de jours?) 


comment nasil bir koltuk istiyorsun ? 
(quel genre de fauteuil veux-tu?) 





ne kadar ne kadar para Kazamiyorsun ? 


(combien gagnes-tu d'argent ?) 


ne gibi quelle sorte | ne gibi çare bulundu ? 
(quelle sorte de solution a été 
trouvée ?) 


neredeki qui est où neredeki okula gidiyorsunuz ? (Où 
se trouve l'école où vous allez?) 


ne gün geldi ? 
(quel jour est-il arrivé ?) 
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6.3.3  Adjectifs indéfinis 
Ci-dessous figurent les principaux adjectifs indéfinis. 


Adjectif Traduction Exemples 
indéfini 
















az (suivi du az pilav yedim 
neue) |" (éémmgipmders | 
sende baska harita yok mu ? 
M (tu n'as pas d'autre carte ?) 
certains baz: günler y1ldirim hiziyla geçer 
(certains jours passent à la vitesse 
de l'éclair) 


O güzel bir çocuk 
biraz (suivi du biraz sertsin 
nat) | MP" l'un per du) 
birçok (suivi quelques birçok kere geldim 
singe | PT Genre queues 


la plupart çoëu zaman kazanir 
(il gagne la plupart du temps) 
çok (suivi du beaucoup çok insan gelecek 
img |eoeompée enr vendon) | 
fazla para harcadin 
Dre (tu as dépensé trop d'argent) 
chaque her seferinde ôüyle oluyor 
UT Lens age) —__ 
herhangi bir tout, quelque |herhangi bir soru sorabilirsin (tu 
bana hiçbir talep gelmedi (aucune 
| demande ne m'est parvenue) 


birkaç (suivi plusieurs ona birkaç ümek verildi (plusieurs 
Peel] exemples lui ont été donnés) 
tout, tous bütün gün yaëmur yaÿdi - 
(il a plu toute la journée) 
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7 LES PRONOMS 


7.1 Pronoms personnels 


7.1.1 Déclinaison 


lère p.sg. 2ème p.sg. |3ème psg. 
[__ ben |" sen |" 0 | 


à 
[Munitif | E 
Privatir | bensiz | sens | onu 
1ère p.pl. 2ème p.pl 3ème p.pl. 

[Nominatif _ | biz | siz | onkr | 
U_ bizi | sizi | onlan | 
Génitif ____} bizim | sizin | onlann | 
[Datif | bize | sizde | onlara | 

Ablatf__| bien | sizden | onlardm | 


Locatif_[ 7 bizde | sizde | onlrda | 
Sociatif__ | bizimle | sizine | onkra 
Equatif _ | bixe | size Cie 





[Munitit fi 
Privatt | bis | ses | onarsz | 
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7.12 Remarques 


- L'examen de ce tableau montre des irrégularités de construction 
par rapport au modèle général qui ont toutes des explications historiques. 

- On peut rencontrer les formes bizler et sizler, dites double 
pluriel, ainsi que leurs formes déclinées. 

- Les formes légèrement grisées existent mais sont inusitées. 

- L'emploi des pronoms est le même qu'en français. 


7.2 Pronoms réfléchis 


7.2.1 Formation 
Le pronom réfléchi se forme en ajoutant les composants 


suivants: 
kendi 
+ suffixe personnel possessif 
+ suffixe de cas 
Remarque: 


Pour la troisième personne du singulier, on emploie non 
seulement kendisi, conformément à la règle ci-dessus, mais également 
kendi. 


7.2.2 Emploi 
On retrouve d'abord les deux sens français des pronoms 
réfléchis. 
- la réflexion proprement dite. 
Hirsiz kendisini pencereden atrmmis. 
Le cambrioleur s'est jeté par la fenêtre. 


Problemni kendinde bulabilirsin. 
Tu peux trouver le problème en toi-même. 


- l'insistance, sens assévératif 


Mehmet oraya kendi gitsin! 
Que Mehmet y aille lui-même ! 
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Onu biz kendimiz yaptik. 
Nous l'avons fait nous-mêmes. 
Employé à la troisième personne, le pronom démonstratif fait 
parfois office de pronom personnel. 

Can'in  karisi hastalanmis, kendisi konsere 
gidememis. 

La femme de Can est tombée malade, et lui-même 
n'a pu aller au concert. 


7.3 Pronoms démonstratifs 


Ce sont les mêmes formes que les adjectifs démonstratifs, cette 
fois déclinés et accordés en nombre. 


7.3.1 Déclinaison 


sgulier | pluriel 


[Nommatr 
CAccusatif | buns 
[Génitf | bu | 
Datf |] bin 
ABaGf | Bundan | Buniardan | 
Locatif | Bunds | bunirde 
Sociatif_| Pununis | Punlaria 
DEquatr [ uniares 
IUT 
( bunlarse | 
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73.2 Remarques 
- Les déclinaisons de bu et de $# sont calquées sur celle de o, ou 
encore le pronom personnel de la troisième personne du singulier. 
- Les formes légèrement grisées existent mais sont inusitées. 
- L'emploi de ces pronoms est le même qu'en français. 


7.4 Pronoms possessifs 


Certaines pgrammaires appellent pronoms possessifs les suffixes 
personnels possessifs utilisés dans l'expression de la possession. 
On donnera ici à pronoms possessifs la même définition qu'en 
français. 
Je connais mes horaires, mais pas les siens. 


74.1  Déclinaison 
Le pronom possessif est formé à partir de la forme génitive de la 
personne concernée, à laquelle on ajoute le suffixe ki (qui ne suit pas 
l'harmonie vocalique). Les suffixes de cas sont précédés de la consonne 
de liaison n. 
On ne présentera qu'une déclinaison: 


Nomnatif | benimki 
Datif | brimkme | 









7.4.2 Exemples 


Benim arabam bozuk. Seninkini kullanacaÿrm. 
Ma voiture est cassée. J'utiliserai la tienne. 
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Senin temsilcine degil, bizimkine gidelim. 
Allons non pas chez ton représentant, mais chez le 
nôtre. 


7.5 Pronoms indéfinis 


Parmi les principaux pronoms indéfinis, on compte: 

- herkes, chaque 

- kimse, personne 

- hep (muni de suffixes personnels de troisième type), tous 

- tous les adjectifs indéfinis munis de suffixes personnels 
possessifs. 


Bunu herkes bilir. 
Ceci, chacun le sait. 


Kimse ondan bir sey beklemez. 
Personne n'en attend quoi que ce soit. 


Hepinize çok tesekkür ederim. 
Merci beaucoup à vous tous. 


Bazilarimiz 6yle düsünmüyor. 
Certains d'entre nous ne pensent pas ainsi. 


Sana bir baskasini vermistim. 
Je t'en avais donné un autre. 


7.6 Pronoms interrogatifs 


Parmi les principaux pronoms interrogatifs, on compte: 

- ne, que 

- kim, qui 

- tous les adjectifs interrogatifs munis de suffixes personnels de 
troisième type. 


Nece konusuluyor ? 
En quoi parle-t-on ? 


Hazineyi kime verdin ? 
À qui as-tu donné le trésor ? 


Hangisini gôrdün ? 
Lequel as-tu vu ? 


Sira kaçmcimizda ? 
Au quantième d'entre nous le tour est-il ? 


Burada kaçiniz kalacak ? 
Combien d'entre vous resteront ? 


On remarquera que l'on peut aussi adjoindre des suffixes 
personnels possessifs au pronom ne. Ces formes sont créées de manière 
irrégulière, mais se déclinent ensuite de manière régulière. Aussi 
n'indiquera-t-on que le nominatif. 


Nominatif 
meuler | neym | neyn | ns | 
Piurel — [ neyimi | neyinz | meer | 


Neyimizi beÿeniyorsunuz ? 
Qu'est-ce qui vous plaît en nous ? 








Nesinden korkuyorsun ? 
Qu'est-ce que tu crains en lui? 
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7.7 Pronom relatif 


Les propositions relatives en turc ne s'expriment normalement 
pas à l'aide de pronoms relatifs (cf paragraphe 18.4). 

Il en existe cependant un, ki, invariable, emprunté au persan, et 
qui peut assurer toutes Îes fonctions. Rappelons qu'il est très peu employé 
dans ce cas. 


Bir yere ki hiç kimse bilmez gittim. 
Je suis allé en lieu que personne ne connaît. 


Bu çocuk ki saygili degil cezasini çekecek. 
Cet enfant qui est irrespectueux sera puni. 
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8 L'ADVERBE 


Les mots non adverbes à proprement parler mais utilisés en tant 
que tel seront abordés dans la partie Morphologie de l'adverbe. 


8.1 Types d'adverbe 


On dressera ici la liste des principaux adverbes, présentés selon 
un classement sémantique. 


8.11  Adverbes d'affirmation, négation, doute. 


Adverbes de | Traduction Exemples 
evet evet, itiraf ediyorum 
ps) (oui, j'avoue) 
hayir hayir, mümkün deÿil 
Le] (non, c'est impossible) 


tabii, kazanacaksin 


(bien sûr, tu gagneras) 


peut-être | belki gelmistir 
Es (il est peut-être arrivé) 

sans doute |galiba haklisiniz (vous avez sans- 
É doute raison) | 


Remarque: 

Il n'existe pas d'équivalent de l'adverbe si français; la traduction 
sera hayir, la logique étant inverse de celle du français (et à vrai dire 
intellectuellement plus satisfaisante). 

- hava güzel deÿil (il ne fait pas beau) 
- evet, güzel deÿil (non, il ne fait pas beau) 





- hava güzel deÿil (i/ ne fait pas beau) 
- hayir, güzel (si, il fait beau) 
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.1.2  Adverbes d'intensité 


8.1 
Adverbe de Exemples 
az yürüdüm 
UT mm | 
très, beaucoup | onu çok sevdim 
CUT [éraibemempam | 
pas assez eksik gündermisler 
LT tot fran mot neonplen | 
fazla içmis 
7 op | 
exactement  |tam geldiler 
LP" tr oon ve avcompte) | 
tamamen totalement tamamen bitti 
LT" Enorme fn) | 
partiellement | sorurou kismen yanitladin 
(tu as partiellement répondu à ma 
bir tane daha alacak 
OT" loupenbemnedephe) | 
durumundan pek memnun 
"ira content de etes 
oldukça yorgun gôrünüyorsunuz 
LT fnotemapins | 
8.1.3  Adverbes de lieu 


Parmi les adverbes de lieu aucun n'est adverbe pur. On se 
reportera donc à la partie Morphologie de l'adverbe pour avoir plus de 
précisions. 

On citera toutefois quelques adverbes dont l'origine nominale 
n'est plus prise en compte. Attention, ce sont des adverbes qui impliquent 
un mouvement. 


lieu 


yukan gikmak (none) 
D asabi [  enbes [apar inmek (descendre) 









fazla 


daha 





oldukça 








à l'extérieur 













8.1.4  Adverbes de temps 


Adverbe de Traduction 
temps 






parfois bazen canim sikihyor 
CU  memeper) 
jamais hiç yapmamistim 
et amet fn) 
toujours hep ayni $ey oluyor 
(il se passe toujours la même 
chose) 
tout de suite |hemen dôn 
Pres (reviens immédiatement) 
encore henüz gelmedi 
juste (il n'est pas encore arrivé) 
henüz geldi (il vient d'arriver) 
[___simdi | 


daha pas encore daha bakamadim 
(je n'ai pas encore pu regarder) 


git simdi (pars, maintenant) 






yarin demain yarin yapilacak 
CO lérurefutéemam | 
hier dün hastaydim 
CU Lorna) | 
yine à nouveau yine saçmaliyorsun : 
CU has romemrde see) ‘| 
ancak ancak gelebildim 
D] (je viens seulement d'arriver) 


8.1.5  Adverbes de manière 


On peut considérer que tous les adverbes de manière 
appartiennent à l'origine à une autre classe grammaticale. Tous les 
adjectifs, notamment, peuvent faire office d'adverbes de manière. 
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8.2 Morphologie de l'adverbe 


8.2.1  Adverbes simples 


Les adverbes simples n'ont pas d'autre fonction grammaticale et 
sont insécables. 
evet oui 
simdi maintenant 


8.2.2 Adverbes adjectivaux 


Tout adjectif peut être utilisé en tant qu'adverbe. 
yavas yürümek marcher lentement 
güzel konusmak bien parler 
sert davranmak se comporter durement 


8.2.3  Adverbes dérivés 


8.2.3.1 Adverbes dénominatifs 


On appelle adverbe dénominatif tout adverbe formé à partir d'un 
mot appartenant au groupe du nom. 


a) Adverbes d'origine nominale 


- De nombreux noms pourvus de suffixes spatiaux deviennent de 
facto des adverbes de lieu. 
Ses alttan geliyor. Le bruit vient de dessous. 
Içeride kaldim. Je suis resté à l'intérieur. 


- Certains adverbes de temps sont formés à l'aide des suffixes In 
ou leyin. 
kisin l'hiver 
yazin l'été 
sabahleyin le matin 


b) Adverbes d'origine adjectivale 
- Un adjectif muni du suffixe de l'équatif est utilisable comme 


adverbe. 
vice düsündüm J'ai bien réfléchi. 
Hafifçe kalkmis  // s'est légèrement relevé. 


c) Adverbes d'origine pronominale 
Il existe des adverbes formés à partir des trois pronoms 
démonstratifs. Qu'ils soient de lieu ou de manière, la notion de proximité 
variable selon la racine utilisée reste identique. 


eu TL 0 
Fuel | uns | ques | os | 
Hieusans déplacement | burda | sumde | on | 


lieu de destination buraya oraya 
leu d'origine [buradan _{_suradan | _oradin 


Burasi güzel bir yer 
Ici est (c'est) un bel endroit 








Orada bir serap var. 
Il y a là-bas un mirage. 


Suraya gidelim. 
Allons là-bas. 


Buradan gecti. 
Il est passé par là. 


Séyle yapmalisin. 


Tu dois faire comme ceci. 


8.2.3.2 Adverbes déverbatifs 
Tous les gérondifs peuvent être considérés comme des adverbes. 
On se reportera donc à cette section. 
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8.2.4  Adverbes composés 


Parmi les multiples combinaisons possibles, on ne citera qu'un 
phénomène propre au turc : les onomatopées redoublées. C'est un procédé 
d'intensification. 

horul horul uyumak 
dormir profondément (en ronflant) 


s1ril suril akmak 
couler abondamment 


püfür püfür esmek 
souffler énergiquement 


puil pari parlamak 
briller de manière éclatante 


9 LES POSTPOSITIONS 


9.1 Définition 


Les postpositions sont des mots qui mettent en relation les 
éléments d'une phrase, indiquant la fonction de ces derniers. C'est 
l'équivalent des prépositions françaises. Ces objets grammaticaux sont 
placés avant le nom en français, et après le nom en turc, d'où la différence 
d'appellation. 


9.2 Classification par cas 


On classe les postpositions suivant le cas pris par le nom auquel 
elles sont rattachées. 


9.2.1  Nominatif 


Da Gül ile Canan gittiler 
(Gül et Canan sont parties) 


à 


Postposition 















seni gürmek için dôndüm 
(je suis revenu pour te voir) 
diploma için çalismalisin 

(tu dois travailler pour ton 
diplôme) 
bir kus gibi 6tüyor 
(il siffle comme un oiseau) 

simarik bir çocuk gibi davranma 
{ne te comporte pas en enfant gâté) 
o Bülent kadar yaramaz defgil (i/ 
n'est pas aussi polisson que 
Bülent) 

güzel oldugu kadar akilli 

(elle est aussi belle qu'intelligente) 
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ilya bir ay ünce deprem oldu 
(il y a un mois il y a eu un 
tremblement de terre) 
bes dakika sonra düneceÿim 
Gerra dens ngmimten | 
çikmak iizereyim 
_"  lérmripetéesn | 
yazmak üzere bir kalem aldi 
UP Léa un po pour | 
Remarques 
- ile est le strict équivalent du suffixe -IE2 du sociatif. 
- les pronoms personnels, les pronoms démonstratifs, et kim, 


lorsqu'ils sont construits avec l'une des postpositions ci-dessus, se mettent 
au génitif. 









Senin için sarki sôyleyeceÿim. 
Je vais chanter pour toi. 


Bunun gibi olsun. 
Qu'il soit comme celui-ci. 


Kimin için çalisiyorsun ? 
Pour qui travailles-tu ? 
Attention, le pronom personnel de la troisième personne du 
pluriel reste lui au nominatif. 
Onlar kadar zenginsin. 
Tu es aussi riche qu'eux. 


9.2.2 Datif 


EP 
(on a voté une loi sur la chasse) 

doÿru vers mükemmelliÿe doÿru ilerliyor (il 

CU even pete 










duruma gôre bir karar veririz (nous 
déciderons en fonction de la 
situation) 

uzmana güre mümkün deÿil (selon 
l'expert, c'est impossible) 
duraÿa kadar gidebilirsin 
(tu peux aller jusqu'à l'arrêt) 

sabaha dek bekleyeceëim 
G'attendrai jusqu'au matin) 
babasina karsi saygili davraniyor 
(il est respectueux envers son père) 
buna karsi bir sey diyemem (face à 
cela je ne peux rien dire) 
her seye raÿmen tatil güzel geçti 
(malgré tout les vacances se sont 
bien passées) 

buna karsin sakin vazgeçme 
(malgré cela, ne renonce surtout 


pas) 


selon, d'après 



















… 
ENS | 


EL 


9.2.3  Ablatif 
Postposition | Traduction [Exemples 
avant amcçcasindan ünce evlendi 
(il s'est marié avant son oncle) 
liseden sonra universiteye gidilir 
Dora (après le lycée on va à l'université) 
à partir de | bugündenitibaren tek müdürsün 
(à partir d'aujourd'hui tu es seul 
directeur) 
o kazadan beri gôürlüsemedik 
(depuis cet accident nous ne nous 
sommes pas vus) 
en avant bu model bir üncekinden çok üte 
(ce modèle est bien plus évolué que 
le précédent) 
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dolayi, ôtürü à cause de havadan dolayi gôsteri iptal olmus 
(à cause du temps le spectacle a été 
annulé) 


baska à part, outre | senden baska hiç kimsesi yok 
(il n'a personne d'autre que toi) 


fazla, ziyade pahali olmaktan ziyade çalismiyor 


bile 
(en plus d'être cher ça ne marche 
même pas) 
9.24 Construction de type possession 
Le turc fait souvent appel à des noms, declinés à l'un des trois 
cas spatiaux, pour tenir lieu de postposition. Ce procédé permet 
l'expression de la cause, du temps, et du lieu. 











olaylar sonrasi 
après les événements 


sehir içinde 
à l'intérieur de la ville 


masa altindan 
du dessous de la table 


yaëmur yüzünden 
à cause de la pluie 


bu evin yaninda 
à côté de cette maison 


onlarin sayesinde 
grâce à eux 


Des cas autres que spatiaux sont également employés: 


bekleme süresince 
pendant l'attente 
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tarih boyunca 
tout au long de l'histoire 


kanun yoluyla 
par voie légale 


yaÿis sebebiyle 
à cause de la pluie 


Remarque: 

Le nom auquel une telle postposition se rapporte est soit au 
nominatif, soit au génitif, selon le caractère déterminé ou non. On notera 
cependant que le nominatif est presque toujours employé pour les noms, 
et le génitif toujours appliqué aux pronoms personnels, aux pronoms 
démonstratifs, et à kim. 

benim yüzümden 
à cause de moi 


firtina yüzünden 
à cause de la tempête 


10 LES CONJONCTIONS 


10.1 Définition 


Les conjonctions ont pour fonction de créer un lien entre deux 
mots, propositions, phrases, ou paragraphes. Si les entités mises en 
relation sont sur le même plan syntaxique, les conjonctions sont dites de 
coordination ; si en revanche elles établissent un rapport hiérarchique, ce 
sont des conjonctions de subordination. 

On donnera les principaux exemples de chaque. 


10.2 Liste 
10.2.1 Conjonctions de coordination 


10.2.1.1 Conjonctions copulatives 
Conjonction Traduction Exemples 
ve sen ve ben kazandik 

UT  éonimmgms | 
o ak1lh da basarili 
(il est intelligent et a de la réussite) 
Mehmet de konusacak 
(Mehmet aussi parlera) 

hem... hem hem  okuyorum, de 
(de)... çalisiyorum 

Ge travaille et j'étudie en même 
temps) 
ne okur ne yazar 
(il ne lit ni n'écrit) 
ne tathi ne de meyve yedi 
(il n'a mangé ni patisserie ni fruit) 
gerek kizlar, gerek erkekler, herkes 
hakkini alacak 
(les filles aussi bien que les 
garçons auront ce qu'ils méritent) 
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Remarques: 

- la conjonction dE, tout comme le suffixe de cas homonyme, 
se modifie selon les règles de l'harmonie phonétique. Cependant, la 
consonne change de prononciation mais jamais d'orthographe. 

Sokakta bir yürüyüs düzenleniyor. 
Une marche est organisée dans la rue. 


Bu sokak da kapali. 
Cette rue aussi est fermée. 


De plus, contrairement au suffixe de cas, la conjonction n'est pas 
accentuée. 
Evde bekliyorum. 
J'attends dans la maison. 


Ev de büyük. 
La maison aussi est grande. 


malgré les erreurs couramment rencontrées dans la langue 


populaire, le verbe succédant à la conjonction copulative ne … ne... ne 
doit pas être à la forme négative. 


10.2.1.2 Conjonctions alternatives 
Conjonction Traduction Exemples 
alternative 
ya, veya, ya da o bugün veya yarin evleniyor 
(il se marie aujourd'hui ou demain) 
Bi 


yoksa, ya da ni konus, yoksa 


ya... ya (da)... 
















gürüsmeyeceÿiz 
(parle, sinon nous ne nous 
reverrons plus) 
ya bu sene, ya da seneye yikanur (il 
sera lavé soit cette année, soit 








l'année prochaine) 
ya sen, ya hiç (foi ou personne) 


ou bien... ou |ister gel, ister kal 
bien (viens, ou reste (comme tu veux)) 
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sinema olsun, tiyatro olsun, bir yere 
gidelim 


(que ce soit au cinéma ou au 
théâtre, allons quelque part!) 





10.2.1.3 Conjonctions adversatives 
Conjonction Traduction Exemples 
ama, fakat istedim, ama vermediler 
Ge l'ai demandé, mais on ne me l'a 
pas accordé) 
ancak, yalniz mais, güzel olur, yalniz yetisir mi? 
seulement (ce serait bien, mais aurait-ce lieu 
à temps?) 
cazip de çok pahali 
0 1 (c'est attirant mais très cher) 
10.2.1.4 Conjonctions assévératives 
Conjonction Traduction Exemples 
RE 
yardim ettim bile 
(je suis même venu en aide) 
RE mais encore, | iki, hatta toplam üç çocuk vardi (é/ y 
même avait deux, et même trois enfants 
en tout) 
üstelik paran yoktu 
nl (et en plus tu n'avais pas d'argent) 
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10.2.2 Conjonctions de subordination 


10,2.2.1 Conjonctions causales 
Conjonction Traduction 
ane 
parce que acele et çünkü geç kaldin (dépêche- 
PP Loose que nes mr | 
en effet o mutlu, zira istediÿi her seyi var 
(il est heureux, car il a tout ce qu'il 
mademki Zamanin var, bana yardim 
et 
Sn (puisque tu as le temps, aide-moi ) 
parce que, oraya gitmemiz imkansiz ki 
puisque arabamiz yok 


(il est impossible que nous y allions 
puisque nous n'avons pas de 












voiture) 


Remarque: 
La conjonction çünki peut se mettre dans le langage parlé en fin 
de proposition causale. 
onu yapmayacaÿim, canim istemiyor, çünkt 
je ne le ferai pas, car je n'en aï pas envie. 


10.2.2.2 Conjonctions concessives 
Conjonction Traduction Exemples 
concessive 


ashinda en fait ashnda çok iyi birini tamiyorum (en 
fait je connais quelqu'un de très 
bien) 


halbuki, oysa pourtant halbulki, hiç zor degil 
(pourtant, ce n'est pas dur du tout) 







10.2.2.3 Conjonctions consécutives 


Conjonction Traduction Exemples 
consécutive 
üyleyse donc, puisque |dersimiz bitti, üyleyse sinemaya 
c'est ainsi gidelim 

{notre cours est fini, dans ces 
conditions allons au cinéma) 
sen vardin, onun için kalmama 
gerek yoktu 
(tu étais là, c'est pourquoi il était 
inutile que je reste) 
Sergen o  kadar Zzenpgin ki 
alamayacaÿi bir sey yok 
(Sergen est tellement riche qu'il n'y 
a rien qu'il ne puisse acheter) 
üyle uyudum ki artik çok iyi 
formdayim 
(j'ai tellement bien dormi que 
maintenant je suis en pleine forme) 






























onun için, bu 
yüzden 


c'est pourquoi 











10,2.2.4 Conjonctions finales 


Conjonction Traduction Exemples 
finale 


uzaktan gôrebilmek için gôüzlük 
aldim 

G'ai acheté des lunettes pour 
pouvoir voir de loin) 


anlat ki anlayayim 
(raconte pour que je comprenne) 


diye kôpek kaçmasin diye onu direÿe 
baÿladim 
(j'ai attaché le chien au pilier pour 
ne pas qu'il s'enfuie) 














Remarque: 
On notera les constructions très différentes induites par les 


diverses conjonctions finales. Elles seront détaillées dans la Quatrième 
Partie : La phrase. 


10.2.2.5 Conjonctions conditionnelles 


Conjonction Traduction Exemples 
conditionnelle 


eÿer eÿer gelirsen sana bir sürpriz 
hazrlarim 
(si tu viens je te préparerai une 
surprise) 
yeter ki il suffit que, si | gelecek, yeter ki onu çabirsinlar {i/ 
TS Lire on eeonmges | 


Rernarque: 
-L'emploi de eÿer est facultatif car ce sont les temps employés 


qui restituent la notion de conditionnel. 
Après yeter ki on emploie les temps de l'impératif ou de 









l'optatif. 


10.2.2.6 Conjonction complétive 


Conjonction Traduction Exemples 
complétive 


Düsünüyorum ki yanlis bir $sey 
yaptin 

Ge pense que tu as fais quelque 
chose de mal) 






Remarque: 

- L'emploi de kf n'est pas la façon normale de former des 
propositions complétives. On se reportera à la Quatrième Partie: La 
phrase. 

On aura cependant remarqué que la conjonction ki a de 
multiples usages et peut exprimer la finalité, la conséquence, la cause. 
Outre son rôle de pronom relatif que l'on n'abordera pas ici, ki a 
également, en fin de phrase, un rôle exclamatif, avec une nuance de 
concession, ou l'attente d'une conséquence. 


Seni sevmiyor ki ! 
Mais c'est qu'il ne t'aime pas ! 
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Troisième Partie 


LE SYSTÈME VERBAL 





11 LES FORMES VERBALES 


Le verbe turc existe sous trois formes : conjuguée, figée, ou 
complexe. 


11.1 Formes conjuguées 


La forme conjuguée est la plus importante des formes verbales. 
Elle s'adapte au temps de l'action, et à son sujet. 
La forme conjuguée comporte trois constituants principaux : 
Base verbale 
+ Classe verbale 
+ Suffixe personnel 


Ces composants sont obligatoires. Ils sont eux-mêmes divisibles 
en sous-groupes. On les présente de la façon suivante : 


11.1.1 Base verbale 


La base verbale est au verbe ce que la base nominale est au nom. 
En d'autres termes, c'est le verbe que l'on aura privé de toute classe 
verbale et tout suffixe personnel. 
C'est aussi la partie qui sert à désigner le verbe (suivie d'un trait 
d'union), là où l'on emploie l'infinitif en français. 
dinle- écouter 


11.12 Classe verbale 


La notion française la plus proche de la classe verbale turque est 
le temps. Elle sera largement détaillée par la suite. 


11.13  Suffixe personnel 


Le suffixe personnel est la marque de l'accord en genre et en 
nombre du verbe avec son sujet. Les trois types de suffixes personnels 
verbaux sont utilisés (en proportions certes très inégales, comme on le 
verra plus loin). Le Lecteur gagnera, le cas échéant, à se reporter au 
Chapitre 4 : Le système suffixal. 
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Exemples : 
Dans le premier exemple, chacun des constituants est simple: 


oku-yor-um Je lis 

oku- lire 

-yor [classe du progressif] 

-um [SPVI de la première personne 
du singulier] 


Dans le second exemple, la base verbale et la classe verbale sont 
elles-mêmes composées : 
gel-eme-yecek-ti-niz 
vous deviez ne pas pouvoir venir 


gel-eme- ne pas pouvoir venir 
-yecek-ti [classe du perfectif du futur ] 
-niz [SPV2 de la deuxième 


personne du pluriel] 


11.2 Formes figées 


On dénomme forme figée toute forme verbale que l'on peut 
qualifier d'invariable. Entrent dans cette catégorie les noms verbaux, les 
adjectifs verbaux, et les gérondifs. On notera que les deux premières 
catégories, lorsqu'elles ont fonction de nom, peuvent recevoir des suffixes 
de déclinaison. 

La forme figée comporte au moins les deux constituants 
principaux suivants : 

Base verbale 
+ Suffixe de verbe figé 


Exemples : 
Voici d’abord un exemple parmi les plus simples de forme figée, 


avec uniquement base verbale et suffixe de verbe figé : 
Zor çahsarak para biriktirdi. 
Elle a économisé de l'argent en travaillant dur. 


çalis- travailler 
-arak [suffixe du gérondif] 


Certaines formes figées, comme le nom général d'action, 
peuvent prendre des suffixes personnels possessifs : 
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Sôzünü dinletmen gerek. 


Il est nécessaire que tu fasses écouter ta parole 


(que tu te fasses obéir). 
dinlet- faire écouter 
-me [suffixe du nom général d'action] 
-n [SPP de la deuxième personne du 
singulier] 


On notera dans l'exemple suivant que même un gérondif peut 
prendre un suffixe de cas : 


o gelinceye kadar 
jusqu'à ce qu'il vienne 
gelince [forme figée du gérondif] 
-ye 


[datif exigé par la postposition] 
kadar {postposition] 


11.3 Formes complexes 


La forme complexe est une combinaison de formes dont l'une est 
obligatoirement figée. Ainsi, le verbe complexe comporte deux membres. 
Le premier est figé, tandis que le second peut être soit conjugué, soit figé. 


Exemples: 


Le premier exemple est un verbe inchoatif : 
üÿrenmis oldum 


j'ai appris 
üÿrenmis {forme figée du participe passé] 
oldum 


{perfectif du parfait de constatation à 
la première personne du singulier] 


Le second exemple est une négation complexe : 
istemiyor olsalar 


s'il s'avérait qu'ils ne veuillent pas 


istemiyor {forme figée du participe progressif] 


olsalar lindicatif du désidératif/conditionnel 
à la troisième personne du pluriel] 
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12 BASE VERBALE 


La base verbale, présente dans toutes les formes du verbe, en 
constitue donc un élément fondamental. 


12.1 Morphologie de la base verbale 


12.1.1 Verbes simples 


Les verbes simples sont ceux dont la base est radicale. En 
d'autres termes, la base de ces verbes ne peut être décomposée en des 
entités plus petites pourvues de sens. Ce sont la plupart du temps des 
verbes monosyllabiques. 


yaz- écrire 
al- prendre 
oku- lire 


12.1.2 Verbes dérivés 


Les verbes dérivés sont des mots auxquels ont été rajoutés un ou 
plusieurs suffixes de construction. De même que les noms dérivés se 
classaient en noms dénominatifs et noms déverbatifs, il existe des verbes 
dénominatifs (c'est-à-dire dont le radical est un nom) et des verbes 
déverbatifs (dont le radical est un verbe). 


12.1.2.1 Verbes dénominatifs 


Nous citerons quelques procédés par lesquels un radical 
nominal, auquel on rajoute un ou plusieurs suffixes de construction, peut 
devenir une base verbale. 
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Onomatopée fisil-da- (chuchoter) 
kütür-de- (craquer comme 
allumette) 










yas-a- (vivre) 
tün-e- (se percher) 


sa ii, 
az-al- (diminuer) 
kôtü-mse- (exagérer en mal) 
az-1mSa- (minimiser) 
CS 
gec-ik- (être en retard) 
EE JE OS deli-r (devenir fou) 
ôks-ür- (tousser) 
firça-la- (coiffer) 
1 te tete 
Réciprocité yardim-las- (s ‘entraider) 
ROSE haber-les- (échanger des informations) 
hayvan-las- (devenir animal) 
türk-les- (se furquiser) 
Volonté su-sa- (avoir soif) 
7 
12.1.2.2 Verbes déverbatifs 


La plupart des verbes déverbatifs sont construits à l'aide de 
suffixes de construction appelés suffixes d'aspect. Ils ont la particularité 
d'apporter une nuance applicable à la très grande majorité des verbes. 
Aussi les étudiera-t-on en les classant par nuance sémantique, et non par 
ordre alphabétique de suffixe, plus loin dans l'exposé. 





12.13 Verbes composés 
On retiendra deux catégories de verbes composés. 
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12.1.3.1 


bases descriptives. 
bak-a-kal- 


12.1.3.2 


Verbes descriptifs 


La première est celle dite des verbes descriptifs. On fusionne la 
base du verbe à employer avec une autre base appartenant au groupe des 


rester à regarder 


Verbes auxiliaires 


La deuxième catégorie des verbes composés résulte de 
l'utilisation d'auxiliaires, principalement etmek, olmak, et leurs dérivés. 
Les auxiliaires sont attachés ou non au verbe qu'ils suivent. 


alay et- 
terk et- 
affet- 


arz edil- 
yok edil- 
halledil- 


tamnir ettir- 
kabul ettir- 
reddettir- 


iyi ol- 
kaybol- 
kaydol- 


se moquer 
quitter 
pardonner 


être souhaité 
être détruit 
être arrangé 


faire réparer 
faire accepter 
faire refuser 


se porter bien 
se perdre 
s'inscrire 


On notera que l'usage des verbes auxiliaires est très courant avec 
les mots directement empruntés aux langues occidentales. 


protesto et- 
restore et- 
check et- 
sok ol- 
kanser ol- 
ameliyat ol- 


108 


protester 
restaurer 
contrôler 

être choqué 
avoir un cancer 
se faire opérer 


12.2 Aspects 


Comme expliqué plus haut, les aspects sont des modifications de 
sens apportées à la base verbale par des suffixes de construction. Les 
aspects sont à comparer aux voix de la grammaire française. 

On gardera à l'esprit que l'adjonction d'un suffixe d'aspect crée 
une nouvelle base verbale. 


12.2.1 Aspect simple 


L'aspect simple pourrait également s'appeler absence d'aspect. 
C'est l'équivalent de la voix active française. 
iç- boire 
seyret- regarder 


12.2.2 Aspect réfléchi 


12.2.2.1 Formation 


Base verbale + -( I4 }n- 


bul-un se trouver 
usa-n- se lasser 


12.2.2.2 Emploi 


L'aspect réfléchi a les différents sens du réfléchi français. 
C'est d'abord une action dont le sujet subit lui-même les effets. 
Sürekli ôvüinüyorsun. 
Tu te vantes en permanence. 


Yazilar Zamanla bile silinmez. 
Les écrits ne s'effacent pas même avec le temps. 
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Dans un nombre de cas limité, l'aspect réfléchi exprime une 
action que le sujet fait à sa propre intention. C'est un faux verbe réfléchi 


puisqu'il est transitif. 
Didem küpe takinmis. 
Didem s'est mis des boucles d'oreille. 


12.23 Aspect réciproque 


12.2.3,1 Formation 


Base verbale + -( I4 }s- 


dôv-üs- se battre 
anla-s- se mettre d'accord 


12.2.3.2 Emploi 
L'aspect réciproque est d'abord l'équivalent du réciproque 
français, c'est-à-dire qu'il marque la réciprocité d'une action entre 


plusieurs sujets. 
Daha ônce tanismis miydik ? 
Nous étions-nous déjà rencontrés auparavant ? 


Onlar yazisiyorlar. 
Ils entretiennent une correspondance. 


Le réciproque comporte également la notion de collaboration, ou 
de participation commune à l'action. 
Ogrenciler gülüstüler. 
Les étudiants rirent tous ensemble. 
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12.24 Aspect factitif 


12.2.4.1 Formation 


- Si la base verbale est monosyllabique, ou se termine par une 
consonne autre que r ou / : 


Base verbale +-D2I4 r- 


kes-tir- faire couper 
gül-dür- faire rire 
çalis-tar- faire travailler 


- Si la base verbale est non monosyllabique, et se termine par 
une voyelle, un r, ou un /: 


Base verbale + -t- 


bekle-t- faire attendre 
geber-t- faire crever 
azal-t- faire diminuer, diminuer 


Exceptions 
Elles concernent certains verbes très courants: 


- Suffixe en -(14 )r-, pour certaines bases monosyllabiques se 
terminant par des consonnes dentales 


bat-1r- faire plonger 

bit-ir- terminer 

geç-ir- passer, faire passer 

pis-ir- cuire, faire cuire 

kaç-1r laisser partir, manquer 
doë-ur- donner naissance, accoucher 


- Suffixe én -(L4 )t-, pour de rares exceptions 
kork-ut- faire peur, effrayer 
ak-1t- faire couler 


- Suffixe en -E?r-, pour de rares exceptions 


çik-ar- faire sortir 
kop-ar- faire se briser, casser 
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12.2.4.2 Emploi 
L'aspect factitif s'emploie lorsque le sujet du verbe n'est pas le 
sujet réel de l'action. 
Kararimi bildireceÿim. 
Je ferai savoir ma décision. 


Müdür faturalari üdetti. 
Le directeur a fait payer les factures. 


Le sujet réel de l'action, lorsqu'il est exprimé, se met au datif. 
Saçumi berbere kestirdim. 
Je me suis fait couper les cheveux par le coiffeur. 


Çocuÿa sütü icirmelisin. 
Tu dois faire boire son lait à l'enfant. 


Il n'est pas rare de rencontrer des successions de suffixes 
d'aspect factitif. 
Piliç pisiyor. 
Le poulet cuit. 


Bir pilig pisiriyorum. 
Je fais cuire un poulet. 


Asçiya bir piliç pisirttim. 
J'ai fait cuire un poulet au cuisinier. 
Anlamiyorsun. 


Tu ne comprends pas. 


Sana anlatacaÿim. 
Je vais t'expliquer (faire comprendre). 


Senin için ügretmenine anlattiracaÿim. 
Je te le ferai expliquer par ton professeur. 


112 


12.2.5 Aspect passif 


12.2.5.1 Formation 
- Dans le cas général : 


Base verbale + -I4 1- 


ver-il- être donné 
gôr-ül être vu 


- Si la base verbale se terrine par une voyelle ou un /: 


Base verbale + I4 }n- 


sil-in- être effacé 
dene-n- être essayé 


Pour un verbe dont la base se termine par une voyelle, l'aspect 
réfléchi et l'aspect passif s'expriment de la même façon : 
yika-n- se laver, être lavé 


Quelques très rares verbes se terminant par une voyelle 
peuvent se former, sans différence de sens, par l'addition soit du second 
suffixe, soit même des deux suffixes présentés ci-dessus : 

de-n- de-n-il- être dit 
iste-n- iste-n-il être voulu 


12.2.5.2 Emploi 


L'aspect passif est d'abord l'équivalent de la voix passive 
française. 
Bu mektup dün yazilmis. 
Cette lettre a été écrite hier. 


Araba bakima gôtirülecek. 
La voiture sera amenée à réviser. 
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Pour exprimer le complément d'agent, on peut : 
- soit lui accoler le suffixe -C2 E2 : 
Vergi Devletçe toplanacaktir. 
Les impôts seront collectés par l'Etat. 


soit lui faire succéder la postposition déclinable 
tarafindan : 
Gazete ve ekmek kapic1 tarafindan daÿitilir. 
Les journaux et le pain sont distribués par le 
concierge. 


ÏKk garki tarafimizdan sbylenmisti. 
C'est vous qui aviez chanté la première chanson. 


En l'absence de complément d'agent, le verbe prend un sens 
impersonnel : 
Yeni bir bina insa edildi. 
On a construit un nouveau bâtiment. 


Enfin, si le verbe mis au passif est intransitif, le sens est 
également impersonnel : 
Dams1z girilmez. 
On ne rentre pas non accompagné. 


12.2.6 Aspect négatif 


12.2.6.1 Formation 


Base verbale + -mE? - 


ara-mMa- ne pas appeler 
dene-me- ne pas essayer 


Toutes les formes fondées sur une base verbale avec aspect 
négatif sont accentuées sur la syllabe précédant le suffixe d'aspect. 


Git-me-yeceÿiz. Nous n'irons pas 
Günder-mediniz mi ? N'avez-vous pas 
envoyé ? 
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Remarque : 
L’aoriste, que l’on verra plus loin, est la seule classe verbale 


dont la forme négative ne s’obtienne pas en ajoutant l’aspect négatif à la 
forme positive. 


12.2.6.2 Emploi 


L'aspect négatif s'emploie comme la forme négative en français. 
On constate donc que cette nuance sémantique est incorporée dans la 
base verbale. 


Neden okumaya devam etmedin ? 
Pourquoi n'as-tu pas continué à étudier ? 


12.2.7 Succession de suffixes d'aspect différent 


Les suffixes d'aspect peuvent se succéder dans l'ordre dans 
lequel ils ont été présentés ci-dessus, à savoir : 


Base verbale 
+ Suffixe réfléchi 
+ Suffixe réciproque 
+ Suffixe factitif 
+ Suffixe passif 
+ Suffixe négatif 


Il n'y a que la restriction suivante le suffixe réciproque ne se 
cumule jamais avec le suffixe réfléchi. 
On détaillera quelques exemples : 


ôl- mourir 

ül-dür- tuer (faire mourir) 
ôl-dür-ül- être tué 

sev- aimer 

sev-in- se réjouir (aimer pour soi) 
sev-in-dir faire plaisir (faire se réjouir) 
sev-in-dir-il être amené à se réjouir 

yat- se coucher 

yat-15- se calmer 
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yat-1s-tir calmer (faire se calmer) 
yat-1s-trr-1l être calmé 
yat-is-tir-1l-ma ne pas être calmé 


En principe le suffixe de négation, lorsqu'il est présent, est le 
dernier suffixe de la base verbale. La seule exception est le suffixe 
possibilitatif -(y)E2bil-: 

git-me-yebil-ir-im 
il se peut que je ne vienne pas 


12.3 Verbes descriptifs 


Comme annoncé plus haut, les verbes descriptifs sont des verbes 
composés. L'ajout à la base verbale initiale d'un suffixe tiré d'un verbe 
entraîne une nuance de description. Le second verbe ne respecte en 
général pas les règles d'harmonie vocalique. 


12.3.1 Verbes possibilitifs et impossibilitifs 
12.3.1.1 Impossibilité 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé, exprimant l'impossibilité, 
est aujourd'hui inusité. On ne le retrouve que dans cette forme toute faite. 


Base verbale + -(y)}E2mE? - 


duy-ama- ne pas pouvoir entendre 
bekle-yeme- ne pas pouvoir attendre 


Trois verbes et leurs composés connaissent une mutation du f de 
leur base en d. 


git- aller gid-eme- 
tat- goûter tad-ama- 
et- faire ed-eme- 
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b) Emploi 
L'emploi du groupe verbal français ne pas pouvoir [faire] est 
toujours traduit par le verbe descriptif impossibilitif. 
Istediÿim gibi çahisamadim. 
Je n'ai pas pu travailler comme je le souhaitais. 


Genç veliaht tahta çikamayacak. 
Le jeune prince héritier ne pourra pas monter sur 
le trône. 


Cependant, le turc est beaucoup plus sensible à la notion 
d'impossibilité que le français, et l'absence d'emploi de l'impossibilitif est 
alors interprétée comme une non-réalisation volontaire de l'action. 

Seni aramadim. 
Je ne t'ai pas appelé (parce que je n'en avais pas 
envie). 


Seni arayamadim. 


Je ne t'ai pas appelé (parce que je n'en avais pas la 
possibilité). 


12.3.1.2 Possibilité 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé, exprimant la possibilité, 
est le verbe bil-, qui signifie savoir. 


Base verbale + (y)E2bil- 


kazan-abil- pouvoir gagner 
bütünle-yebil- pouvoir compléter 


Le à ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 


b) Emploi 
L'emploi du groupe verbal français pouvoir [faire] est toujours 
traduite par le verbe descriptif possibilitif. 
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Bu facia ônlen-ebil-di. 
Cette tragédie a pu être évitée. 


Bir tesisatç1 arizay1 gider-ebil-irdi. 
Un installateur aurait pu réparer la panne. 


On peut également combiner le verbe descriptif possibilitif et la 
négation. Cela traduit alors non pas l'impossibilité d'une action positive, 
mais la possibilité d'une action négative. Les deux nuances sont exposées 
dans l’exemple ci-après : 

Ïyi fikir olma-yabil-ir. 
Il se peut que ce ne soit pas une bonne idée. 


lyi fikir ol-am-1yor. 
Ce ne peut pas être une bonne idée. 


Par la combinaison des verbes descriptifs impossibilitifs et 
possibilitifs (summum du raffinement grammatical !), on exprime la 
possibilité d'une action impossible. 

Zamaninda bitir-eme-yebil-ir misiniz ? 
Se peut-il que vous ne puissiez pas finir à temps ? 


Seni bekle-yeme-yebil-irim. 


Il se peut que je ne puisse pas t'attendre. 


123.2 Verbes hâtifs 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé, exprimant la hâte, est 
verbe ver- , qui signifie donner. 


Base verbale +-(y)I4ver- 


uzat-iver- allonger 
çük-üver- s'écrouler 


Le e ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 
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b) Emploi 
Le verbe hôâtif exprime la brièveté d'une action, la facilité dans 
son accomplissement, ou les deux à la fois. 
Üdevimi yapiverdim. 
J'ai fait mes devoirs (en un tournemain). 


Bize uÿrayiversinler. 
Qu'ils passent nous voir (et qu'on n'en parle plus). 


Dans une langue assez familière, le verbe hâtif s'emploie pour 
exprimer la demande, avec la même notion de facilité vue plus haut : 
Pencereyi kapativer ! 
Ferme donc la fenêtre (ce n'est pas bien dur). 


Le verbe hâtif peut s'appliquer à une base népative. 
Sigara iç-me-(y)iver. 
Ne fume donc pas (ce n'est pas si dur). 


Cette forme a parfois la nuance d'une action négative inattendue. 
"Bekleyeceÿim" dedi, ama bekle-me-{y)iver-irse 
seni haberdar ederim. 
Il a dit qu'il attendrait, mais si par extraordinaire 
il ne pouvait attendre je te mettrais au courant. 


Le verbe hâtif est lui-même susceptible de recevoir le suffixe de 
négation. 
Ona inan-iver-me-dim. 
D'emblée je ne l'ai pas cru. 


12.33 Verbes duratifs 


Les verbes duratifs les plus fréquents sont au nombre de quatre. 
Ils seront classés ci-dessous en fonction du second membre du verbe 
composé. 
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12.3.3.1 durmak 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé est le verbe dur-, qui 
signifie s'arrêter. 


Base verbale +-(y)EZdur- 


sôylen-edur- continuer à être dit 
oku-yadur- continuer à lire 
Le u ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 


b) Emploi 


Le verbe duratif construit avec dur- exprime la continuité de 
l'action principale à partir d'un instant indiqué ou sous-entendu par 
l'action secondaire. L'action secondaire s'accompagne souvent d'un 
mouvement. 

Siz yürüyedurun, benim bir isim var. 
Vous, continuez à marcher, moi j'ai quelque chose 
à faire. 


Bu aci1 6ykü anlatiladursun. 
Que cette histoire pénible continue à être racontée. 


12.3.3.2 Kalmak 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé est le verbe kal- , qui 
signifie rester. 


Base verbale +-(y)E2kal- 


bak-akal- rester à regarder 
sas-akal- rester figé de stupéfaction 


Le a ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 
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b) Emploi 
Le verbe duratif construit avec kal- exprime lui aussi la 
continuité de l'action principale à partir d'un instant indiqué ou sous- 
entendu par l'action secondaire. En revanche, l'action secondaire se 
réalise dans l'immobilité. 
Kaza haberini übrenince donakaldi. 
En apprenant la nouvelle de l'accident, elle resta 
pétrifiée. 


Çaresiz genç kiz giden sevgilinin ardindan 
bakakaldi. 

La jeune fille désespérée fixa du regard son amant 
qui partait. 


12.3.3.3 gôürmek 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé est le verbe gôr-, qui 
signifie voir. 


Base verbale + -(y)E2gôr- 


bak-agôr- continuer à regarder 
iste-yegôür- continuer à vouloir 


Le à ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 


b) Emploi 
Comme cela a été vu pour dur-, le verbe duratif construit avec 
gôr- exprime la continuité de l'action principale à partir d'un instant 
indiqué ou sous-entendu par l'action secondaire. L'action secondaire 
s'accompagne souvent d'un mouvement. 
Tatilini sürdüregürecektin. 
Tu devais poursuivre tes vacances. 


La forme négative apporte la notion d'une action qui, si elle était 
à la forme positive, aurait un résultat néfaste. 
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Allah hastalik vermeyegürsün. 
Que Dieu continue à nous préserver de la maladie. 


12.3.3.4 gelmek 


a) Formation 


Le second membre du verbe composé est le verbe gel-, qui 
signifie venir. 


Base verbale + -(y)E2gel- 


yap-agel- continuer à faire 
ôbütle-yegel- continuer à conseiller 


Le e ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 


b) Emploi 
Le verbe duratif construit avec gel- exprime la continuité d'une 
action bien établie, provenant souvent d'un passé lointain. 


Kiz isteme tôreni yüzyillardir yapilagelen bir 
gelenektir. 

La cérémonie de demande en mariage est une 
tradition respectée depuis des siècles. 


Üniversitede her dünemin sonunda bir sinav 
yapilagelmektedir. 

À l'université il est coutume qu'un examen ait lieu 
à la fin de chaque période. 


12.3.4 Verbes approximatifs 
a) Formation 


Le second membre du verbe composé est le verbe yaz-, qui 
signifie écrire. 
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Base verbale +-(y)E2yaz- 


dûs-eyaz- faillir tomber 
yikil-ayaz faillir être détruit 


Le a ne respecte pas toujours l'harmonie vocalique. 


b) Emploi 
Le verbe approximatif construit avec yaz- exprime une action 
qui a failli se réaliser, dont on s'est approché. 
Sorumsuz bir sürücü yüzünden ezileyazdim. 
À cause d'un chauffeur irresponsable j'ai failli être 
écrasé. 


Les verbes approximatifs sont peu employés aujourd'hui. On 
leur préfère d'autres tournures : 
Az kalsin eziliyordum. 
J'ai failli me faire écraser. 


Az kaldi ezilecektim. 
J'ai failli me faire écraser. 
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13 FORMES CONJUGUEES 


13.1 Introduction 


13.1.1 Généralités 


Le système verbal turc est très différent du système verbal 
français. Le découpage en temps, modes, voix ne suit pas la même 
logique dans les deux langues. Il est vain de tenter d'établir des 
correspondances bijectives entre l'un et l'autre système grammatical. 

Aussi emploiera-t-on dans un premier temps, pour désigner les 
conjugaisons turques, des termes grammaticaux que l'on ne retrouve pas 
forcément en français. 

Cependant, en guise de récapitulatif, le tableau intitulé Valeur 
des classes tentera de mettre dans chaque case turque une ou plusieurs 
notions temporelles françaises. 


13.12 Classes 


13.1.2.1 Classes 


Le groupe suffixal chargé de rendre l'idée de temps et de mode 
sera nommé classe. À un groupe d'exceptions près, la classe n'influence 
pas la base verbale à laquelle elle succède. En revanche, elle détermine le 
type de suffixe personnel qu'elle précède. Ce dernier sera donc indiqué à 
chaque fois. 

La classe est elle-même simple ou composée. Les classes 
simples sont au nombre de dix. Les suffixes de composition de classe 
sont au nombre de quatre (en comptant le suffixe nul). Par multiplication, 
on trouve quarante classes. Cependant, des incompatibilités éliminent six 
possibilités ; il reste donc 34 classes de conjugaison dans la langue 
turque. Certaines d'entre elles sont quasiment inusitées. 


124 


13.1.2.2 Classes composées 


a) Indicatif 
L'indicatif est la classe composée la plus simple, puisqu'elle ne 
s'accompagne d'aucun suffixe autre que celui de la classe simple. On 
considère donc que l'action est énoncée, dans le contexte de sa classe 
simple. 


b) Perfectif 


Le perfectif exprime le passé. C'est la seule classe qui ait une 
valeur clairement temporelle. On l'appelle également l'imparfait. 


c) Dubitatif 
Le dubitatif exprime le doute au sens large du terme. Bien 
souvent, il servira à relater une action non constatée par le locuteur, ou 
dont il a pris conscience a posteriori. On l'appelle également le narratif. 


d) Suppositif 
Le suppositif, comme son nom l'indique, évoque la supposition. 
C'est une classe extrêmement utile, qui n'a pas d'équivalent en français. 
En effet, le français confond souvent à tort condition (qui peut ou non 
être remplie) et supposition (que l'on prend comme base de 
raisonnement). 


13.1.2.3 Ordre de certains suffixes 


a) Suffixes de classe composée et suffixes personnels 
verbaux 
En règle générale, les suffixes personnels verbaux se placent 
après le suffixe de classe composée (qui est nul à l'indicatif). Cependant, 
il existe quatre cas où les suffixes personnels verbaux peuvent s'intercaler 
entre le suffixe de classe simple et le suffixe de classe composée. On 
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citera pour chacun d'eux un exemple des deux possibilités, choisi 
arbitrairement à la première personne du singulier. 
- parfait de constatation du perfectif : 
gel-di-m-di gel-di-ydi-m 


- désidératif-conditionnel du perfectif : 
gel-se-m-di gel-se-ydi-m 


- parfait de constatation du suppositif : 
gel-di-m-se gel-di-yse-m 


- désidératif-conditionnel du dubitatif : 
gel-se-m-mis gel-se-ymis-im 


On ne présentera par la suite que la forme classique et répandue 
consistant à rejeter le suffixe personnel verbal après le suffixe de classe 
composée. 


b) Suffixes de classe composée et suffixe de nombre 1E?r 


Le suffixe de la troisième personne du pluriel -/E?r peut toujours 
se placer avant ou après le suffixe de classe composée. 
gel-iyor-lar-di gel-iyor-du-lar 
gel-ecek-ler-mis  gel-ecek-mis-ler 
gel-ecek-ler-se  gel-ecek-se-ler 


La forme la plus fréquente consiste à intercaler le suffixe de 
nombre entre le suffixe de classe simple et le suffixe de classe composée. 
Pisman  olacaklarsa,  fazla geç olmadan 
vazgeçsinler. 
Si c'est pour le regretter, qu'ils renoncent avant 
qu'il ne soit trop tard. 


Cependant, par souci de facilité de présentation et de cohérence, 


on ne présentera par la suite le suffixe de nombre qu'en dernière position 
du verbe. 
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13.13 Présentation retenue 


Dans le paragraphe suivant, les classes simples seront étudiées 
tour à tour. Pour chacune d’entre elle, la présentation suivra toujours le 
même ordre : énoncé de la valeur générale, puis étude des caractéristiques 
spécifiques à chacune des quatre classes composées. Notons enfin que 
pour chacune des classes composées seront donnés : 

e la formule générale de formation, avec des exemples de 
conjugaison pour des personnes différentes et des consonnes 
ou voyelles-types différentes. 

e des règles et exemples d'emploi. 

La présentation retenue implique donc que le Lecteur a 
correctement assimilé les notions de lettres-types (consonnes-types ou 
voyelles-types) et de suffixes personnels verbaux. Le cas échéant, il 
gagnera à s’y reporter. 


13.2 Classes 
13.2.1 Parfait de constatation 
13.2.1.1 Valeur 


Le parfait de constatation exprime le résulat d'une action 
constatée par la personne qui le relate. 


13.2.1.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -D2I4 + -SPV2 


bekle-di-m as-ti 
gôr-dü-k kork-tu-nuz 
b) Emploi 


On traduit très souvent le parfait de constatation de l'indicatif par 
un passé simple ou composé français. 
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Çok eglendik. 
Nous nous amusâämes beaucoup. 


Semsiyeni evde unuttun. 
Tu as oublié ton parapluie à la maison (je le sais, 
je t'ai vu ne pas le prendre). 


Les faits historiques ou religieux, bien que non constatés par le 
locuteur, sont considérés d'une véracité suffisamment prouvée pour être 
exprimés par un parfait de constatation de l'indicatif. 

Atatürk Kurtulus Savasini Samsun'da baslatts. 
Atatürk a fait débuter la Guerre de Libération à 
Samsun. 


Mohammed 632 senesinde Hicreti tamamladi. 
Mahomet a achevé l'Hégire en l'an 632. 


On utilise aussi le parfait de constatation de l'indicatif pour des 
notions présentes mais dont on insiste surtout sur le résultat. 
Tatil bitti. 
Les vacances sont terminées. 


Arabam bozuldu. 
Ma voiture est cassée (c'est un fait). 


Enfin, le parfait de constation de l'indicatif est parfois employé 
pour marquer la détermination ou la proximité dans le futur. 
Gerçekten olaÿanüstü bir yer mi ? Yann gittim 
oraya. 
C'est vraiment un lieu exceptionnel ? Je m'y 
rendrai demain (tu peux considérer que c'est déjà fait). 


Uyudun bile. 
Tu es sur le point de t'endormir. 
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13.2.1.3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -D214 + -ydIf +-SPV2 


gel-di-ydi-m as-tr-ydi 
gôr-dü-ydü-k kork-tu-ydu-nuz 


b) Emploi 
Le parfait de constatation du perfectif exprime un passé 
antérieur. On le traduit à ce titre par un plus-que-parfait 
Sizi uyardiydim 
Je vous avais prévenu 


De nos jours cette classe est délaissée au profit du parfait de non 
constatation du perfectif. 


13.2.1.4  Dubitatif 


Le parfait de constatation du dubitatif n'existe pas car il est 
impossible d'émettre un doute sur une action constatée. 


13.2.1.5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + -D214 + -ysE2+ SPV2 


gel-di-yse-m as-ti-ysa 
gér-dü-yse-k kork-tu-ysa-n1z 
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b) Emploi 
Le parfait de constatation du suppositif marque, comme son nom 
l'indique, la supposition d'un fait passé. 
Fikrini degistirdiyse konusabiliriz. 
S'il a changé d'avis nous pouvons discuter. 


Doÿru davranmadiysaniz cezaniz1 hakediyorsunuz. 


Si vous ne vous êtes pas bien conduits, vous 
méritez votre punition. 


13.2.2 Parfait de non-constatation 


13.2.2.1 Valeur 


Le parfait de non-constatation exprime le résulat d'une action 
non constatée par la personne qui le relate. Le français ne possédant pas 
cette nuance, parfait de constatation et de non-constatation sont en 
général traduits de la même façon. 


13.2.2.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -ml4 $st+-SPVI 


bekle-mis-im as-mIis 
gôr-müs-üz kork-mus-sunuz 
b) Emploi 


A l'indicatif, le parfait de non-constation se traduit 
principalement par un passé simple ou composé. 

La non-constatation de l'action se présente sous plusieurs cas de 
figure. On peut très bien constater soi-même le résultat d'une action sans 
en avoir vu le déroulement. 
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Yaÿmur yaÿmuis. 
Il a plu ( je m'en aperçois en voyant le sol trempé). 


Anahtarumi yine kayibetmisim. 
J'ai à nouveau perdu ma clé (je m'en rends compte 
en ne la trouvant pas). 


Les faits rapportés sont traduits de la même façon. 
Erzurum'da bir deprem olmus. 
Il y aurait eu un tremblement de terre à Erzurum 
Ge viens de l'apprendre par la radio). 


Beni aramissin. 
Il paraît que tu m'as appelé (on me l'a rapporté). 


Les anecdotes, qui n'ont rien d'historique, sont racontées à l'aide 
du parfait de non-constatation 
Temel uyanmis, neredeyim demis. 
Toto se réveille et demande "Où suis-je?" 


Remarque: 

La distinction entre parfait de constatation et de non-constatation 
est toujours respectée en turc. De cette façon, on peut en principe déduire 
si le locuteur a été témoin de l'action ou non. 

Certains cas sont plus délicats. Un fait tenu pour certain peut être 
relaté au parfait de constation, même s'il n'a pas été constaté. 


Bir çocuëu olmus. 
Elle a eu un enfant (je viens de l'apprendre au 
téléphone). 


Bir çocuëu oldu. 

Elle «a un en enfant (je le sais pour sûr, même si je 
ne l'ai pas vu directement, car elle est de ma famille 
proche). 
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13.2.2.3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -mIt s+ -t14+-SPV2 


bekle-mis-ti-m as-mis-tr 
gôr-müs-tü-k kork-mus-tu-nuz 


b) Emploi 
Au perfectif, le parfait de non-constation est la forme moderne 
d'expression en turc du passé antérieur, que l'action ait été constatée ou 
non. 
Daha ünce karsilasmistik. 
Nous nous étions déjà rencontrés. 


Ev evvelki gün temizlenmisti. 
La maison avait été nettoyée le jour précédent. 


13.2.2.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + -ml s+-mI4 $+-SPV1 


bekle-mis-mis-im as-mis-mis 
gür-müs-müs-Uz kork-mus-mus-sunuz 


b) Emploi 
Le parfait de non-constation du dubitatif véhicule une forte 
nuance de doute vis-à-vis d'un fait soi-disant réalisé dans le passé. 
Geçen sene uÿramismis. 
L'année dernière il serait passé nous voir (mais je 
n'en crois rien). 
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Onunla evlenmeye nihayet karar vermismissin. 
Il paraît que tu as enfin pris la décision de te 
marier avec lui (mais j'en doute fortement). 


13.2.2.5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + -mI4 s+-sE2+-SPV2 


bekle-mis-se-m  as-mis-sa 
gér-müs-se-k kork-mug-sa-niz 


b) Emploi 
Le parfait de non-constatation du suppositif restitue la 

supposition d'un fait passé. En revanche, la notion de non-constatation ou 
de doute est quasiment absente. Cette classe a donc presque la même 
valeur que le parfait de constation du suppositif, tout en étant beaucoup 
moins employée. 

Posta gelmisse mektuplarimi getir. 

Si le courrier est arrivé, apporte-moi mes lettres. 


La seule nuance que l'on peut concéder au parfait de non- 
constatation du suppositif est un passé plus lointain que le parfait de 
constation du suppositif. 

fhtiyac duyulmussa, kati tedbir alhnmal. 
Si le besoin en a été ressenti, il faut prendre des 
mesures sévères. 


13.23 Aoriste 
13.2.3.1 Valeur 


L'aoriste, comme l'indique l'origine grecque du terme, traduit la 
généralité d'une action. 
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13.2.3.2 Indicatif 
a) Formation 


- Pour les bases verbales se terminant par une voyelle: 


Base verbale + -r +-SPVI 


bekle-r-siniz anla-r 


- Pour les bases verbales de plusieurs syllabes se terminant par 
une consonne: 


Base verbale + -I4 r +-SPV1 


paylas-ir-1z süzül-ür 


- Pour les bases verbales d'une seule syllabe se terminant par une 
consonne: 


Base verbale + -E2 r +-SPV1 


kos-ar-sin çiz-er-ler 
Exceptions: 
- Les treize verbes suivants, très courants, ont un aoriste de type 
plurisyllabique bien qu'ils soient monosyllabiques: 


ver- donner ver-ir 
vur- frapper vur-ur 
Var- arriver var-I1r 
ôl- mourir ôl-ür 
ol- être ol-ur 
al- prendre al-1r 
bil- savoir bilir 
bul- trouver bul-ur 
san- croire san-Ir 
gel- venir gel-ir 
gôr- voir gôür-ür 
kal- rester kal-1r 
dur- s'arrêter dur-ur 


- Trois verbes et leurs composés connaissent une mutation du # 
de leur base en d. 


git- aller gid-er 
tat- goûter tad-ar 
et- faire ed-er 
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Forme négative : 
L'aoriste est la seule classe qui ne construise pas sa forme 


négative en ajoutant les suffixes négatifs à la base positive. Pour ne pas 
alourdir l'écriture symbolique on en donnera toutes les formes : 


Base verbale + -mE? + 





bekle-me-m as-maz 
gôr-me-yiz kork-maz-saniz 
b) Emploi 


L'aoriste exprime une action dans sa généralité. 
On peut donc le considérer dans un premier lieu comme un 
présent général, pour une action habituelle ou permanente, 
Her gün üdevimi yaparim. 
Tous les jours je fais mes devoirs. 


Ben sigara kullanmam. 
Je ne fume pas. 


De même, les vérités générales ou les proverbes utilisent 
l'aoriste. 
Alabalik denizlerde de bulunur. 
On trouve aussi de la truite en mer. 


Efri bakan egri gürür. 
Qui regarde de travers voit de travers. 


L'aoriste exprime également un futur incertain, sans notion 
temporelle précise. 
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Biraz sonra gelir. 
Il ne va pas tarder à arriver (mais ce n'est pas si 
sûr, et on ne sait d'ailleurs pas quand). 


L'incertitude peut en fait traduire une éventualité. 
Bu isi halledersiniz. 
Vous arrangeriez celte affaire (si c'était 
nécessaire). 


Seni beklemez. 
Il ne t'attendrait pas. 


Pour cette raison, l'aoriste est fréquemment employé avec les 
verbes possibilitifs. 
Oynamaya gidebilirsin. 
Tu peux aller jouer. 


Employé avec l'interrogation, l'aoriste marque une injonction 
polie. 
Buraya gelir misiniz? 
Pouvez-vous venir ici ? 
Bakar misintz ? 


S'il-vous-plaît (pouvez-vous m'accorder votre 
attention) ? 


13.2.3.3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -suffixe de l'aoriste + -dI4 + -SPV2 


bekle-r-di-m as-ar-di 
gôr-ür-dü-k kork-ar-di-n1z 
b) Emploi 


Au perfectif, l'aoriste a une majorité des sens du would anglais. 
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Il exprime d'abord une action générale dans le passé, mais 
révolue aujourd'hui. 
Eskiden beraber uzun uzun sohbet ederdik. 
Jadis nous discutions ensemble très longuement. 


Seni her zaman beklerdi. 
Elle t'attendait tout le temps. 


L'aoriste du perfectif a aussi une valeur d'irréel du passé. 
Bilseydim gelmezdim. 
Si j'avais su je ne serais pas venu. 


Sen bu yaris: kazanirdin. 
Toi, tu aurais gagné cette course. 


Su tehlikeden bahsedebilirdiler. 
Ils auraient pu évoquer ce danger. 


13.2.3.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + -suffixe de l'aoriste + -mI4 $ + - 
SPVI1 


bekle-r-mis-im  as-ar-mis 
gôr-ür-müs-Üz  kork-ar-mis-simiz 


b) Emploi 
L'aoriste du dubitatif reprend les sens de l'aoriste du perfectif 
avec les notions de non-constation ou de doute. 
Il exprime d'abord une action générale dans le passé, mais 
révolue aujourd'hui. 
Sultan olaÿanüstü ziyafet düzenlermis. 


Le sultan avait pour habitude d'organiser des 
Jestins extraordinaires. 
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Bes sene ünce hemen hemen hic fark edilmezmis. 
Il y a cinq ans cela n'aurait été pratiquement pas 
remarqué (d'après les spécialistes). 


13.2.3.5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + -suffixe de l'aoriste +-sE2 +- 
SPV2 


bekle-r-se-m as-ar-sa 
gôür-ür-se-k kork-ar-sa-niz 
b) Emploi 


L'aoriste du suppositif sert à exprimer l'hypothétique. L'action 
est réalisable dans le futur, mais non certaine. C'est donc la condition 
traduite en français par un présent. 

Îssizlik yükselirse ekonomik durum kôtülesir. 
Si le chômage augmente (ce qui est possible), la 
situation économique se détériorera. 


Bize katilmak istersen, haber vermeyi sakin 
unutma. 

Si tu veux te joindre à nous, n'oublie surtout pas de 
nous prévenir. 


Basbakan olursam, yolsuzluklart air cezayla 
cezanlandiracaÿim. 

Si je deviens premier ministre, je sanctionnerai 
lourdement les irrégularités. 
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13.24  Progressif 


13.2.4.1 Valeur 
Le progressif rend compte d'une action en développement. 


13.2.4.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale +-(I4 )yor +-SPV1 


gel-iyor-um as-1yor 
gôür-lyor-uz kork-uyor-sunuz 


Pour les bases verbales se terminant par une voyelle de type E2, 
cette voyelle tombe et est remplacée par I4 selon les règles de l'harmonie 
vocalique. 


bekle- bekli-yor 

ye- yi-yor 

de- di-yor 

ara- ari-yOr 
Remarques: 


- Les classes simple ou composées utilisant le progressif sont les 
seules à engendrer une modification systématique dans la base verbale. 
Cette modification affecte aussi, quand il est présent, le suffixe de 
négation. 

gel-me- ne pas venir 
gel-mi-yor-um  jene viens pas 


Le suffixe -yor, vestige d'un verbe descriptif aujourd'hui 
disparu sous cette forme, ne suit pas les règles de l'harmonie vocalique. 
- Trois verbes et leur composés connaissent une modification du 
t final de leur base en d 


git- gid-iyor aller 
tat- tad-1yor goûter 
et- ed-yor faire 
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b) Emploi 
Le progressif de l'indicatif, servant à indiquer une action dans 
son déroulement concret, est la plupart du temps traduite par un présent 
français. 
Teklifinize sicak bakiyorum. 
Je juge favorablement votre offre. 


Îzleyiciler takimini destekliyorlar. 
Les spectateurs supportent leur équipe. 


Comme le présent français, le progressif peut rendre des notions 
passées ou futures. 
Yetmis miliyon sene  Günce  dinozorlar 
yokoluyorlar. 
Il y a soixante dix millions d'années les dinosaures 
disparaissent. 


Yarin kesin basliyoruz. 
Demain, c'est sûr, nous commençons. 


Il faut cependant prendre garde à ne pas traduire tout présent 
français par un progressif. L'exemple suivant en est la preuve: 
Ne aliyorsunuz ? 
Que prenez-vouz (quelle est la chose que je vous 
vois prendre en ce moment )? 
Ne ahrsiniz ? 
Que prenez-vouz (que désireriez-vous prendre)? 


13.243  Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + {14 }yor + -du +-SPV2 


bekli-yor-du-m  as-iyor-du 
gôr-üyor-du-k kork-uyor-du-nuz 
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b) Emploi 
Le progressif, employé au perfectif, s'exprime par un imparfait 
français. 
Geldiÿin zaman çikmaya hazirlamyorduk. 
Quand tu es venu, nous nous préparions à sortir. 


Herkes onu sessizce dinliyordu. 
Tous l'écoutaient en silence. 


13.244  Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + {14 )yor +-mus +-SPVI 


bekli-yor-mus-um 
as-1yor-mus 
gôr-üyor-mus-uz 
kork-uyor-mus-sunuz 


b) Emploi 
Avec le dubitatif, le progressif relate une action non constatée 
qui peut se situer soit dans le présent, soit dans le passé. 
Her gün hiç durmadan çahsiyormugssun. 
Il paraît que tu travailles tous les jours sans 
t'arrêter. 


O sirada yemek yiyormuslar. 
A ce moment ils étaient paraît-il en train de 
manger. 


Comme il a été vu avec le parfait de non-constatation, le suffixe 


du dubitatif exprime aussi la surprise à la constatation d'un fait non 
soupçonné. 


141 


Çok iyi oynuyormus. 
Il joue très bien (je n'en étais pas conscient). 


13.2.4.5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + {14 )yor + -sa + -SPV2 


bekli-yor-sa-m as-1yor-sa 
gèr-üyor-sa-k kork-uyor-sa-niz 
b) Emploi 


Le progressif du suppositif restitue une action dont on suppose le 
déroulement. 
Beni dinlemek istemiyorsan, kafana güre 
yapabilirsin. 
Si tu ne veux pas m'écouter, tu peux faire comme tu 
l'entends. 


Il ne faut surtout pas confondre deux notions distinguées par le 
turc mais traduites par un présent en français. 
Bize hak veriyorsa, neden mahkemeye versin? 
S'il nous donne raison (puisqu'il nous donne 
raison), pourquoi aurait-il recours aux tribunaux ? 


Bize hak verirse, neden mahkemeye versin ? 
S'il nous donne raison (à l'avenir, mais nous n'en 


savons rien aujourd'hui), pourquoi aurait-il recours aux 
tribunaux ? 


13.25 Duratif 


13.2.5.1 Valeur 
Le duratif permet d'exprimer une action dans sa durée. 
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13.2.5.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -mE2 k+-tE2 +-SPV1 


bekle-mek-te-yim 
as-mak-ta 
gôr-mek-te-yiz 
kork-mak-ta-sinmiz 


b) Emploi 
Le duratif de l'indicatif sert à exprimer une action dans le 
présent, dont on insiste sur la durée. 
Açilan konuyu düstinmekteyiz. 
Nous réfléchissons au sujet qui a été soulevé. 


Concrètement, la langue turque ne fait plus la différence entre 
progressif et duratif, et a abandonné le second au profit du premier. 
L'emploi du duratif correspond maintenant à la langue soutenue ou 
officielle. 

Hükümetin istifa etmesini istemekteyiz. 
Nous demandons la démission du gouvernement. 


13.2.5.3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -mE? k +-tE2 + -ydIé +-SPV2 


bekle-mek-te-ydi-m 
as-mak-ta-ydi 
gôr-mek-te-ydi-k 
kork-mak-ta-ydi-niz 
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b) Emploi 
Le duratif de l'indicatif sert à exprimer une action dans le passé, 
dont on insiste sur la durée. Il n'est employé que dans une langue soignée. 
O anda gürüsme devam etmekteydi. 
A ce moment-là, l'entretien se poursuivait. 


13.2.5.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale +-mE? k+-tE2 + -ymI4 s+-SPVI1 


bekle-mek-te-ymis-im 
as-mak-ta-ymis 
gôr-mek-te-ymis-iz 
kork-mak-ta-ymis-siniz 


b) Emploi 
Le duratif du dubitatif sert à exprimer une action dans le passé 


ou dans le présent, à laquelle le locuteur n'a pas assisté. Là aussi, seul le 
langage soutenu en fait usage. 


Alinan  Gnlemler su akmasina  engel 
olamamaktaymis. 

On raconte que les mesures prises n'empêchent 
Pas l'eau de s'écouler. 
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13.2,5,5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale +-mE2 k +-tE2 + -ysE2 +-SPVI1 


bekle-mek-te-yse-m 
as-mak-ta-ysa 
gôr-mek-te-yse-k 
kork-mak-ta-ysa-n1z 


b) Emploi 
Le duratif du suppositif relate une action dont on suppose la 
durée. En pratique, la notion de durée est perdue au profit de la notion de 
déroulement, et celle-ci est réservée à une langue soignée. 
Kurtarma  çalismalari sürmekteyse,  paniÿe 
kapiimayalim. 
Si les travaux de sauvetage se poursuivent, ne 
cédons pas à la panique. 


13.2.6 Intentif 


13.2.6.1 Valeur 
L'intentif exprime l'intention. 


13.2.6.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale +-(y)E2 cE2 K3 +-SPV1 


bekle-yeceÿ-im  as-acak 
gôür-eceb-iz kork-acak-siniz 
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Remarque : 
Trois verbes et leur composés connaissent une modification du 


final de leur base en d 


git- gid-ecek aller 

tat- tad-acak goûter 

et- ed-ecek faire 
b) Emploi 


L'intentif de l'indicatif est le plus fidèlement traduit par un futur. 
Bitkileri sulayacaÿim. 
J'arroserai les plantes. 


ÏIk ünce Izmir'i, sonra Efes'i gezecek. 
Il visitera d'abord Izmir, puis Ephèse. 


On remarquera qu'il exprime effectivement une intention quand 
le sujet est un être animé. La nuance apportée quand il s'agit d'êtres non 
animés est le caractère quasi décisif de la proposition, En effet, 
contrairement à l'aoriste de l'indicatif, qui pouvait exprimer un futur 
éventuel, l’intentif implique une action beaucoup plus susceptible de se 
concrétiser. 

Yarm baslayacaksin. 
Tu commenceras demain (c'est ainsi). 


Dünyay1 degistirmeyecek. 


Cela ne changera pas le monde. 


13.2.6,3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)EZ cE? k + -tE2 +-SPV2 


bekle-yecek-ti-m 
as-acak-t1 
gôr-ecek-ti-k 
kork-acak-ti-niz 
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b) Emploi 
L'intentif, employé au perfectif, repousse l'intention dans le 
passé. L'action peut s'être concrétisée ou non. 
Yakmda tasmacakti. 
Il allait déménager sous peu. 


Çikacaktim ama bir misaafir geldi. 
Je m'apprêétais à sortir mais un invité est arrivé. 


L'intentif du perfectif exprime parfois non pas l'intention, mais la 
nécessité d'une action dans le passé. 
Daha akillica davranacaktik. 
Nous aurions dû nous comporter plus 


intelligemment. 


On emploie aussi l'intentif du perfectif pour exprimer l'irréel du 
passé, à savoir une action liée à une condition dans le passé qui ne s'est 


pas réalisée. 
Paran1z olsaydi, oraya siz gidecektiniz 


Si vous aviez eu de l'argent, c'est vous qui y seriez 
allés. 


13.2.6.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)EZ cE2 k +-mIf $+-SPV1 


bekle-yecek-mis-im 
as-acak-mis 
gür-ecek-mis-iz 
kork-acak-mis-sin1z 


b) Emploi 
L'intentif du dubitatif exprime toutes les nuances de l'intentif de 
l'indicatif, à condition que l'action soit non constatée par le locuteur. 


147 


Sonuçlar yarin yayinlanacakmis. 
On dit que les résultats vont être diffusés demain. 


Neden gitmeyecekmisim ? 
Pourquoi est-ce que je ne viendrais pas (comme tu 
le prétends) ? 


13.2,6.5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)EZ cE2 k+-sE2 +-SPV2 


bekle-yecek-se-m 
as-acak-sa 
gôr-ecek-se-k 
kork-acak-sa-n1z 


b) Emploi 
L'intentif du suppositif suppose l'intention de réaliser une action. 
Tatile çikacaksak, simdiden plan yapalim. 
Si nous partons en vacances, commençons dès 
maintenant à faire des plans. 


L'existence de cette classe turque souligne, par contraste, la 
pauvreté du français pour la notion de supposition. La seule parade, 
quoique non élégante, consiste à traduire par puisque. 

Sinirleneceksem, bana anlatmana gerek yok. 
Puisque je vais m'énerver (à ce que tu laisses 
entendre), ce n'est pas la peine que tu me racontes. 


13.2.7 Nécessitatif 


13.2.7.1 Valeur 
Le nécessitatif exprime la nécessité. 
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13.2.7.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -mEZ 1I4+ -SPV1 


bekle-mell-yim  as-mal 
gôr-meli-yiz kork-mali-siniz 


b) Emploi 
Le nécessitatif s'emploie pour indiquer la nécessité d'une action. 
Ce doit être traduit par une périphrase en français. 
Eve dünmeliyim. 
Je dois rentrer à la maison. 


Outre la nécessité de l'action, le nécessitatif exprime également 
la nécessité logique. 


Çok güzel bir manzara olmali. 
Ce doit être un très beau paysage. 


13.2.7.3 Perfectif 
a) Formation 


Base verbale +-mE? I14+ -ydl4+ -SPV2 


bekle-meli-ydi-m 
as-mal-ydi 
gôr-meli-ydi-k 
kork-mal-ydi-niz 
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b) Emploi 
Au perfectif, le nécessitatif évoque la nécessité d'une action 
passée. Celle-ci peut ne pas avoir été réalisée. 
Damat geline eslik etmeliydi. 
Le marié devait accompagner la mariée. 


Onu yalniz birakmamahydik. 
Nous n'aurions pas dû la laisser seule. 


On aura remarqué que dans ce dernier exemple, l'intentif du 
perfectif aurait pu être utilisé. 
Onu yalniz birakmayacaktik. 
Nous n'aurions pas dû la laisser seule. 


13.2.7.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + mE? 114+ yml4s + SPV1 


bekle-meli-ymis-im 
as-mali-ymis 
gôr-meli-ymis-iz 
kork-mal-ymis-siniz 


b) Emploi 
Au dubitatif, le nécessitatif évoque la nécessité d'une action non 
constatée, ou comprise a posteriori. 
Saÿa sapmaliymisiz. 
Nous aurions dû tourner à droite (d'après ce 
monsieur). 


Hastalanmaman  ïiçin her gün bir  saat 
yürümeliymissin. 

Il paraît que tu dois marcher chaque jour une 
heure pour ne pas tomber malade. 
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13.2.7,5 Suppositif 


a) Formation 


Base verbale + -mE? U4+ -ysEZ +-SPV2 


bekle-meli-yse-m 
as-mali-ysa 
gür-meli-yse-k 
kork-mali-ysa-n1z 


b) Emploi 
Le nécessitatif du suppositif suppose la nécessité d'une action. 
Bu ülkeyi terk etmeliysek bir dakika bile 
kaybetmeyelim. 


Si nous devons quitter ce pays (ce que l'on nous 
annonce), ne perdons pas une minute. 


Üdemeliyse 6desin. 
S'il doit payer, qu'il paye. 


13.2.8 Désidératif-conditionnel 


13.2.8.1 Valeur 
Le désidératif -conditionnel exprime un désir ou une condition. 
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13.2.8.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -sE2 +-SPV2 


bekle-se-m as-sa 
gôr-se-k kork-sa-niz 
b) Emploi 


Le désidératif-conditionnel sert d'abord à exprimer une condition 
irréelle présente. 
Zengin olsam bir tekne alirim. 
Si j'étais riche j'achèterais un bateau (mais je ne le 
suis pas). 


De la même façon, cette classe peut exprimer un désir irréel. 
Keske bana bir firsat tanisa. 
S'il pouvait m'en laisser l'occasion. 

Le désir peut prendre la forme d'une suggestion. 


Bunu yapsak ? 
Et si nous le faisions ? 


13.2.8.3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -sE2 + -ydI4 + -SPV2 


bekle-se-ydim as-sa-ydi 
gôür-se-ydi-k kork-sa-ydi-n1z 
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b) Emploi 
Le désidératif-conditionnel du perfectif exprime une condition 
irréelle du passé. 
Seni daha iyi tanisaydim 6yle davranmazdim. 
Si je t'avais mieux connu (mais c'est trop tard) je 
ne me serais pas comporté comme ça. 


De la même façon, cette classe peut exprimer un désir irréel du 
passé. 
Keske o gün bu üzücü Jaflar sbylenmeseydi. 
Si ce jour-là ces paroles tristes pouvaient ne pas 
avoir été prononcées. 


13.2.8.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + -sE2 + -ymit $s+-SPVI 


bekle-se-ymis-im 
as-Sa-ymIS 
gôr-se-ymis-iz 
kork-sa-ymis-1z 


b) Emploi 
Le désidératif-conditionnel du dubitatif exprime une condition 
ou un souhait irréel du passé, avec toutes les nuances du dubitatif. 
Eski evimizde kalsaymisiz. 
Si peut-être nous étions restés dans notre ancienne 
maison. 


Cette forme est d'un emploi rare. 
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13.2.8.5 Suppositif 


Le désidératif-conditionnel n'existe pas au suppositif. Un 
évènement ne peut pas être à la fois une condition et une supposition. 


13.29 Optatif 


13.2.9.1 Valeur 
L'optatif exprime le souhait. 


13.2.9.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)E2+-SPV1 


A la première personne du pluriel, 
Base verbale + (y)E2 +114m 





bekle-ye-yim as-a 
gôr-e-lim kork-a-lar 


b) Emploi 
L'optatif n'est employé que dans certains cas précis. 
Aux premières personnes du singulier et du pluriel, l'optatif de 
l'indicatif, très fréquent, remplit d'abord la fonction de l'impératif. 
Bugiün denize gidelim. 
Aujourd'hui allons à la mer. 


L'usage de l'optatif exprime souvent l'incitation. C'est en même 
temps l'annonce d'une action qui va être réalisée. 
Su yemefÿi yiyelim. 
Mangeons cette nourriture. 


Seni unutmayayim, 


Que je ne t'oublie pas (je dois faire attention à ne 
Pas t'oublier). 
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-Yardimci olabilir misin? 
-Peux-tu m'aider? 
-Olayim. 

-Oui. 


Bu pencereyi açayim. 
Je vais ouvrir cette fenêtre. 


D'autres nuances peuvent être introduites au mode interrogatif. 
Avec mi, on formule poliment un souhait, avec re, on exprime 
l'interrogation. 
Kalkalim mi ? 
On se lève ? 


Sana ne sôyleyeyim ? 
Que puis-je te dire ? 


La troisième personne n'est guère employée que dans des 
expressions figées. 
Hayir ola ! 
Que ce soit favorable [employé très fréquemment 
pour demander des détails sur un événement]! 


Allah vere ! 
Que Dieu vous l'accorde ! 


Enfin, on rencontre parfois l'optatif à la seconde personne pour 
exprimer un souhait dans le cas suivant : 
Mutlusun, neden gidesin ? 
Tu es heureux, pourquoi est-ce que tu partirais 
(pourquoi est-ce que tu pourrais désirer partir ?) 


L'optatif à la seconde personne reste employé dans l'expression 
de remerciement suivante, où l'on peut également avoir un impératif : 
Saÿolasin. 
Soit sain (merci). 
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13.2.9,3 Perfectif 


a) Formation 


Base verbale + -Y)E2 + {y)d14+ -SPV2 


bekle-ye-ydi-m  as-a-ydi- 
gôür-e-ydi-k kork-a-ydi-ar 


b) Emploi 


L'optatif du perfectif exprime un souhait dans le passé. 
Bize uÿrayaydiniz. 
Si vous étiez passés nous voir . 


Cette forme, d'un emploi très rare, est supplantée par le 
désidératif-conditionnel du perfectif. 


13.2.9.4 Dubitatif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)EZ + -ymls + -SPV1 


bekle-ye-ymis-im 
as-a-ymm$ 
gür-e-ymis-iz 
kork-a-ymis-lar 


b) Emploi 


L'optatif du dubitatif exprime le souhait d'une action non 
constatée 


lyi düsüineymissin. 
Si tu avais bien réfléchi. 
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Cette forme, d'un emploi très rare, est l'équivalent du désidératif- 
conditionnel du dubitatif (lui-même très peu employé). 


13.2.9.5 Suppositif 


L'optatif ne possède pas de suppositif, car un événement ne peut 
pas être à la fois souhaité et supposé. 


13.2.10 Impératif 


13.2.10.1 Valeur 
L'impératif exprime l'ordre. 


13.2.10.2 Indicatif 


a) Formation 


Base verbale + SPV3 


bekle as-Sin 
gôür-ün(üz) kork-sun-lar 


L'impératif au sens propre du terme n'existe qu'aux première et 
deuxième personnes. Pour la troisième personne, on utilise l'optatif. 


b) Emploi 
L'impératif remplit toutes les fonctions de son équivalent 
français. 
Hemen gel ! 
Viens immédiatement ! 


Son emploi est cependant plus large; on n'hésite pas à l'employer 
à la troisième personne du singulier, sans que cela ne soit choquant. 
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Bana bir zarf getirin, büyük olsun, lütfen. 
Apportez-moi une enveloppe, et qu'elle soit grande, 
s'il-vous-plaît. 


Enfin, la prohibition, exprimée en français par un infinitif 
négatif, se traduit en turc par un impératif négatif. 
Yol boyunca park etmeyin(iz). 
Interdiction de se garer le long de la route. 


13.2.10.3  Perfectif 
L'impératif n'existe pas au perfectif. 


13.2.10.4  Dubitatif 
L'impératif n'existe pas au dubitatif. 


13.2.10.5  Suppositif 
L'impératif n'existe pas au suppositif. 


Remarque: 
Il existe une autre forme d'impératif, familière, employée aux 


deuxième personne du singulier et du pluriel. 


singulier: Base verbale + - sE2nE?2 
pluriel: Base verbale + - sE2n147E2 
Ona yardim etsene ! 


Aide le donc un peu ! 


Baban1za baksaniza! 
Regardez donc votre père | 
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13.3 Divers 


133.1 Suffixe -D2I4r 


13.3.1.1 Langage soutenu 


Le suffixe -D2Jr s'ajoute sans modification de sens à la 
troisième personne du singulier des classes suivantes : parfait de non- 
constatation, duratif, intentif de l'indicatif, Il est de rigueur dans la langue 
soutenue. 

Basbakan temel atma tôrenine katilmistir. 
Le Premier Ministre a participé à la cérémonie de 
pose de la première pierre. 


Ankara'da iktidar mücadelesi sürmektedir. 
À Ankara la lutte pour le pouvoir se poursuit. 


Yakinda parlak bir çaÿ baslayacaktir. 
Bientôt un âge doré commencera. 


13.3.1.2 Incertitude 
Après de nombreuses classes, le suffixe -D21%r exprime une 
vaste palette de degrés d'incertitude, depuis peut-être jusqu'à 
probablement. 
Siz de bu akçam geliyorsunuzdur. 
Vous aussi venez probablement ce soir. 


Telefon çaliyor, bu Ayten olmalidir. 
Le téléphone sonne, ce doit être Ayten. 


Bunu bastan sôylemisimdir. 
Je l'ai sans-doute dit dès le début. 


13.32 Négation 
La négation, comme on l'a vu, s'exprime en principe dès la base 
verbale, par l'ajout du suffixe mE2. On verra dans le chapitre Formes 
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Complexes qu'il existe également une négation dite complexe, avec une 
notion d'insistance. 


13.33 Interrogation 


L'interrogation s'exprime par la particule ml. Cette particule est 
détachée du verbe ; l'accent tonique porte toujours sur la syllabe qui la 
précède. 

Pour déterminer la position de cette particule, on considèrera ici 
que l'interrogation porte toujours sur le verbe. Trois cas sont à distinguer. 


- Quelle que soit la classe, la particule interrogative se met 
toujours après un suffixe personnel verbal à la troisième personne du 
singulier (s'il existe) ou du pluriel. 

Maça gidecekler mi ? 
Iront-ils au match ? 


Durmali m1 ? 
Doit-il s'arrêter ? 


- Quelle que soit la personne, la particule interrogative se met 
après le suffixe personnel verbal pour toutes les classes composées du 
suppositif, et pour les classes simples du parfait de constatation, du 
désidératif-conditionnel, de l'optatif, et de l'impératif. 

- Gidersen seni asla affetmez 

- Gidersem mi ? 

- Si tu pars il ne te le pardonnera jamais 
- Si je pars ? 


Îsten geldi mi ? 
Est-il revenu du travail ? 


Bana kizsa mi ? Tepkimi düsünemiyorum. 
Si elle s'énervait contre moi ? Je ne peux pas 
imaginer ma réaction. 


Yavas yavas kalkalim mi ? 
On y va tout doucement ? 
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Seni arasin mi ? 
[Souhaites-tu] qu'il te téléphone ? 


- Dans tous les autres cas, c'est-à-dire dans le cas général, la 
particule interrogative se met immédiatement avant le suffixe personnel, 
qui lui est accolé. 

Aileme bakacak misin ? 
Tu t'occuperas de ma famille ? 


Daha Üünce tanismis maydik ? 
S'était-on déjà rencontrés ? 
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14 FORMES FIGEES 


On appelle forme figée toute forme verbale indépendante de 
considération de personne et de classe. Les formes figées se répartissent 
en quatre catégories : noms verbaux d'action, adjectifs verbaux relatifs, 
participes, et gérondifs. Ces formes, bien que grammaticalement 
distinctes, sont en pratique parfois confondues. Néanmoins, par souci de 
clarté, elles seront présentées séparément. Pour une présentation 
synthétique, on se reportera au tableau récapitulatif du Chapitre 16. 


14.1 Noms verbaux d'action 

Les noms verbaux d'action ont un rôle essentiel puisque ce sont 
eux qui expriment l'équivalent turc d'une partie du système français de 
propositions subordonnées complétives. De manière générale, étant 
substantivés, ils pourront être déclinés ou munis de suffixes de possession 
comme des noms normaux. 

On ne donnera ici que leur mode de formation, et une brève 
description de leur utilisation. Leurs règles d'emploi seront détaillées et 
présentées méthodiquement dans la Quatrième Partie : La Phrase. 


14.1.1 Infinitif 


a) Formation 


Base verbale +-mE2k 


bekle-mek as-mak 
gôr-mek kork-mak 


L'infinitif n'accepte ni suffixe de nombre ni suffixe personnel 
possessif. 
L'infinitif peut être muni de certains suffixes de cas. 


b) Emploi 
L'infinitif a des fonctions très semblables à celles de son 
équivalent français. 
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Bu kadar güzel bir seyden vazgeçmek zordur. 
Il est dur de renoncer à une si belle chose. 


Bizimle gelmek ister misiniz ? 
Souhaiteriez-vous venir avec nous ? 


L'infinitif n'accepte pas de suffixe possessif. En revanche, on 
peut le décliner à tous les cas sauf l'accusatif, le génitif, le datif. 
Düsünmekte yarar var. 
Il y a intérêt à réfléchir. 


Yeni yerler kesfetmekten hoslanirim. 
J'aime découvrir de nouveaux lieux. 


{htiyar bayani 6ldürmekle suçlaniyor. 


On l'accuse d'avoir tué la vieille femme. 


14.1.2 Nom verbal général 


a) Formation 


Base verbale + -mE2 


bekle-me as-ma 
gür-me kork-ma 


Le nom verbal général peut être muni à la fois d'un suffixe de 
nombre, d'un suffixe personnel possessif, ou d'un suffixe de cas. 


b) Emploi 
Le nom verbal général est étroitement lié à l'infinitif. On 


retiendra que la nuance apportée à l'action est la généralité, ou la 
virtualité. 


Employé sans suffixe possessif, le nom verbal général désigne 
l'action en général. Il prend le cas voulu par sa fonction dans la phrase. 
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Uyuma saati geldi. 
L'heure de dormir est arrivée. 


Gerekli çalismalar yapilmistir. 
Les travaux nécessaires ont été effectués. 


Kendini gelistirmeye gidiyor. 
Il part pour se développer. 


Yeni bir ise girmeyi düsünüyor. 
Il pense s'engager dans un nouveau travail. 


Employé avec suffixe possessif, le nom verbal général transmet 
aussi l'identité de l'auteur de l'action. 
Artik gitmen gerek. 
Ton départ [le fait que tu partes] est désormais 
nécessaire. 


Hemen baslamanrzi istiyoruz. 
Nous désirons que vous commenciez [le fait que 
vous commenciez] immédiatement. 


La présence d'un génitif indique le sujet de l'action, que ce soit à 
la forme active (premier exemple), ou passive (deuxième exemple). 
Saniÿin bu hasarlar: bdemesi beklenmiyor. 
On ne s'attend pas à ce que le suspect paie ces 


dégâts. 

Bu hasarlarn samÿin tarafindan bdenmesi 
beklenmiyor. 

On ne s'attend pas à ce que ces dégâts soient payés 
Par le suspect. 


On notera dans un nombre limité de cas la possibilité d'utiliser le 
nom verbal général comme adjectif : 


kesme seker sucre en morceaux 
yapma apaç arbre artificiel 
asma kôprü pont suspendu 


14.13 Nom verbal descriptif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)I4s 


bekle-yis bak-19 
gôür-is vur-us 


Le nom verbal descriptif peut lui aussi être suivi d’un suffixe de 
nombre, d'un suffixe personnel possessif, ou d’un suffixe de cas. 


b) Emploi 
Le nom verbal descriptif est moins répandu que le nom verbal 
général. Par rapport à ce dernier, il présente souvent (mais pas 
obligatoirement) une nuance de description de l'action. 
Géôrüsünüze katilamam. 
Je ne puis adhérer à votre façon de voir. 


Gergin durum gelisine engelledi. 


La situation tendue a empêché sa venue. 


14.14 Nom verbal de réalité 


a) Formation 


Base verbale + -D2I4K3 +-SPP 


bekle-diÿ-im as-tiÿ-1 
gér-düg-ümüz kork-tuÿ-unuz 


Le nom verbal de réalité s'emploie obligatoirement avec un 


suffixe personnel possessif. Il peut par ailleurs être muni d'un suffixe de 
cas. 
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b) Emploi 
Le nom verbal de réalité, contrairement au nom verbal général, 
fait référence à une action précise et réelle (donc au moins entamée, sinon 
achevée). 
Buraya geldipin iyi oldu. 
Il est bien que tu sois venu. 


On notera cependant que dans l'exemple précédent, le nom 

verbal général aurait pu être employé sans modification de sens. 
Buraya gelmen iyi oldu. 
Il est bien que tu sois venu. 

Le nom verbal de réalité est le moyen employé par la langue 
turque pour former des propositions subordonnées complétives portant 
sur une action réelle. Il est rattaché à un verbe. 

Babana güvendigini biliyoruz. 

Nous savons que tu as [le fait que tu as] confiance 
en ton père. 

En iyi seçim olduÿundan emin misin ? 

Es-tu sûr que ce soit le meilleur choix ? 


14.15 Nom verbal intentif 


a) Formation 


Base verbale + -(y)E2cE2K3 +-SPP 


bekle-yeceÿ-im  as-acaÿ-1 
gôür-eceb-imiz kork-acaÿ-niz 


Le nom verbal intentif s'emploie obligatoirement avec un suffixe 
personnel possessif. Il peut par ailleurs être muni d'un suffixe de cas. 
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b) Emploi 
Le nom verbal intentif remplit exactement lés mêmes fonctions 
que le nom verbal réel. Cette fois, l'action est non pas réelle mais 
éventuelle, intentionnelle (c'est-à-dire future). 


Le nom verbal intentif a un rôle complétif. Il est rattaché à un 
verbe. 
Sbzüne sadik olacaÿmi biliyoruz. 
Nous savons que tu tiendras [le fait que tu 
tiendras] parole. 


Evi temizlemeyeceÿinden korkuyorum. 
Je crains qu'il ne nettoie pas la maison. 


14.2 Adjectifs verbaux relatifs 


Les adjectifs verbaux relatifs ont un rôle essentiel puisque ce 
sont eux qui expriment l'équivalent turc du système de propositions 
subordonnées relatives, lorsque l'antécédent du pronom relatif français 
n'est pas sujet de la proposition subordonnée relative. 

Geçirdigi hastali\ÿ1 unuttu bile. 
Il a presque oublié la maladie qu'il a subie. 


Dans cet exemple, l’antécédent du pronom relatif français (que) 
est : la maladie. Le sujet de la proposition subordonnée relative française 
(qu'il a subie), en revanche, est : il. Ce sont donc deux mots différents, et 
c’est bien un adjectif verbal relatif qu’il convient d’utiliser ici. 

Les adjectifs verbaux relatifs seront systématiquement pourvus 
de suffixes personnels possessifs, mais normalement pas de suffixe de 
cas. 

On ne donnera ici que leur mode de formation, et une brève 
description de leur utilisation. Leurs règles d'emploi seront détaillées et 
présentées méthodiquement dans la partie Structure de la phrase 
complexe. 
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14.2.1 Adjectif verbal relatif de réalité 


a) Formation 


Base verbale + -DZI4K3 +-SPP 


bekle-diÿ-im as-tiÿ-1 
gér-düg-ümüz kork-tuÿ-unuz 


L'adjectif verbal relatif de réalité a la même forme que le nom 
verbal de réalité. 

Il est pourvu de suffixes personnels possessifs mais 
normalement pas de suffixe de cas. 


b) Emploi 


L'adjectif verbal relatif de réalité sert à introduire l'équivalent de 
certaines des propositions subordonnées relatives françaises portant sur 
une action réelle. Il est rattaché à un nom. 

Yarattifamaz firsattan yararlanamadiniz. 
Vous n'avez pas su profiter de l'opportunité que 
nous avons créée. 


Seni ilk gôrdügü günü unatamayacak. 
Il ne pourra pas oublier le jour où il t'a vue pour la 
première fois. 


Tout adjectif pouvant faire office de nom, il en va de même pour 
l'adjectif verbal relatif de réalité. Dans ce cas précis, on peut lui adjoindre 
un suffixe de cas. 

Sôüylediklerimi unutma. 
N'oublie pas ce que je t'ai dit [les choses que je t'ai 
dites]. 
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14.2.2 Adjectif verbal relatif intentif 


a) Formation 
Base verbale + -(y)E2cE2K3+ -SPP 


bekle-yeceb-im  as-acaÿ-1 
gôr-eceÿ-imiz kork-acaÿ-1n1z 


L'adjectif verbal relatif intentif a la même forme que le nom 
verbal intentif. 

Il est pourvu d'un suffixe personnel possessif mais normalement 
pas de suffixe de cas. 


Remarque : 
Trois verbes et leurs composés connaissent une modification du f 


final de leur base en d. 


git- gid-ecek aller 

tat- tad-acak goûter 

et- ed-ecek faire 
b) Emploi 


L'adjectif verbal relatif intentif sert à introduire l'équivalent de 
certaines des propositions subordonnées relatives françaises portant sur 
une action intentionnelle. Il est rattaché à un nom. 

Kazanacaÿim para için karli bir yatirim buldum. 
J'ai trouvé un placement intéressant pour l'argent 
que je vais gagner. 


Her $ey uygulayacaklar: yôntemlere baÿli. 
Tout dépend des moyens qu'ils mettront en œuvre. 


Quand le nom qualifié exige un suffixe personnel possessif, 
celui normalement attaché à l'adjectif verbal relatif intentif est supprimé. 
Oraya gidecek zamanim yok. 
Je n'ai pas le temps d'y aller. 
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Parfois, les deux structures (selon la position du suffixe 
personnel possessif) sont acceptées, et donc équivalentes : 
Ozür dilecek hiç bir seyin yok. 
Ozür dilecegin his bir $ey yok. 
Tu n'as rien à te faire pardonner. 


Enfin, tout adjectif pouvant faire office de nom, il en va de 
même pour l'adjectif verbal relatif intentif. Dans ce cas précis, on peut lui 
adjoindre un suffixe de cas. 

Sôyleyeceklerimi tahmin et. 
Devine ce que je vais te dire [les choses que je vais 
te dire]. 


14.3 Participes 


Les participes sont aussi des adjectifs verbaux. Cependant, 
contrairement aux adjectifs verbaux relatifs, les participes sont des 
adjectifs verbaux dont le nom qualifié par la partie adjectivale et le sujet 
de Le partie verbale sont le même mot. 

Le bateau qui arrive est beau. 
Gelen tekne güzeldir. 


Le participe est gelen. C'est à la fois un adjectif qualifiant tekne, 
et un verbe dont le sujet est tekne. 


143.1 Participes parfaits 
Les participes parfaits sont utilisés pour des actions passées. On 
ne les confondra pas avec les participes passés français, qui ont toujours 
un sens passif. Les participes parfaits, en revanche, sont actifs ou passifs 
selon qu'ils sont formés sur un verbe actif ou passif. 
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143.1.1 Participe parfait en -D2I4K3 


a) Formation 


Base verbale + -D214K3 


bekle-dik as-tik 
gôür-dük kork-tuk 


Le participe parfait en -D214K3 a la même forme que l'adjectif 
verbal relatif de réalité et le nom verbal de réalité. 

Il n'accepte ni suffixe de nombre, ni suffixe personnel possessif, 
ni suffixe de cas. Il est donc totalement invariable. 


b) Emploi 


Le participe parfait en -D?I4K3 est relativement peu employé 
dans la langue courante. On l'utilise essentiellement à la forme négative. 
Beklenmedik bir anda su talihsiz olay basimiza 
geldi. 
Cet événement malheureux nous est tombé dessus 
à un moment inattendu. 


Le participe parfait peut avoir un sens passif même lorsqu'il est 
formé sur un verbe actif. 
Daba ônce hiç gôrmedik seylerle karsi kargiya 
Kkalmis. 
Daha ônce hiç gôrülmedik seylerle karsi karsiya 
kalmis. 
Il a été confronté à des choses jamais vues 
auparavant. 


Çikmadik candan ümit kesilmez. 


On ne perd pas espoir pour une âme non sortie (du 
corps) [tant qu'il y a de la vie, il y a de l'espoir]. 
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Dans un nombre de cas limité, le participe parfait est utilisé 
comme nom. 
© bizim bir tanidiÿimizdir. 
C'est l'une de nos connaissances. 


14.3.1.2 Participe en -ml4s 


a) Formation 


Base verbale + -mlés 


bekle-dik as-tik 
gôr-dük kork-tuk 


Le participe parfait en -mlds n'accepte ni suffixe de nombre, ni 
suffixe personnel possessif, ni suffixe de cas. Il est donc totalement 
invariable. 


b) Emploi 


Le participe parfait en -mls est plus employé que le précédent. 
Aynur Almanya'da büyümüs bir Türktür. 
Aynur est une Turque ayant grandi en Allemagne. 


Pismis tavuk kalmadi. 
Il ne reste plus de poulet cuit. 


Bu ülkeye gitmis insanlarin hepsi fikrini debistirdi. 
Les gens qui sont allés dans ce pays ont tous 
changé d'avis. 


Bu pgôrüntlüyü yavaslatilmis sekilde ekrana 


getirecebiz. 
Nous allons vous repasser cette vue au ralenti. 
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Le participe parfait en -ml4s peut être suvi, sans modification de 


sens, du participe d'état en -(y}E2n de olmak, olan. 
Üdemis olan üyeler otobüse hemen binsin. 
Que les membres ayant déjà payé montent 
directement dans l'autobus. 


14.3.2  Participes d'état 


Les participes d'état sont des participes qui caractérisent des 
actions générales, ou en déroulement. 


143.2.1 Participe en (y}E2n 


a) Formation 


Base verbale + -(y)E2n 


bekle-yen as-an 
gôr-en kork-an 


En tant qu'adjectif, le participe d'état en -(y)E2n est totalement 
invariable. 
En tant que nom, il est totalement déclinable. 


b) Emploi 


Le participe d'état en -(y)E2n , lorqu'il s'emploie pour une action 
présente, se traduit fréquemment par un participe présent. 
Sokaklarda oynayan çocuklar dikkatli olmali. 
Les enfants jouant dans la rue doivent être 
prudents. 


Denize batan günesten daha güzel manzara yok. 


Il n'y a pas de plus beau paysage que le soleil se 
couchant sur la mer. 
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Le participe d'état (y)E2n s'utilise également pour des actions 
passées. 
Açilan davanin uzun olacaÿ1 süyleniyor. 
On dit que le procès qui s'est ouvert sera long. 


Bu sarkiy1 besleyen sanatçi yetenekli. 
L'artiste ayant composé les paroles de cette 
chanson est doué. 


Le participe d'état y)E2n a très fréquemment une valeur 
nominale de nom d'agent. À ce titre, il peut être pourvu de tous les 
suffixes acceptés par le nom. 

Konsere gidenlere bir soru soracaÿim. 
Je vais poser une question à ceux qui sont allés au 
concert. 


Okumayanlarin bir is bulmasi daha zor. 


Il est plus dur de trouver un travail pour les gens 
n'ayant pas étudié. 


14.3.2.2 Participe aoriste 


a) Formation 


Base verbale + 3ème personne du singulier de 
l'aoriste 


bekle-r as-ar 
gür-ür kork-ar 


A la forme négative, 
bekle-mez as-maz 
gür-mez kork-maz 


En tant qu'adjectif, le participe d'état aoriste est totalement 


invariable. 
En tant que nom, il est totalement déclinable. 
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b) Emploi 


Le participe aoriste, aujourd'hui peu à peu remplacé par le 
participe d'état en -(y)E2n, existe essentiellement dans des expressions 
toutes faites. Pour cette raison, il apparaîtra souvent tel quel dans un 
dictionnaire. 

Le participe aoriste a très nettement un sens général. 

Tasinabilir bilgisayarlar daha hafiftir. 
Les ordinateurs portables sont plus légers. 


Bu çesmeden ancak içilmez su çikar. 
De cette fontaine ne sort que de l'eau non potable. 


Güvenilir adam deÿil. 
Ce n'est pas un homme de confiance. 


Taklit edilmez bir sanatç1 gazinoda oynuyor. 
Un artiste inimitable joue au casino. 


Dans un nombre de cas limité, le participe aoriste a une valeur 
nominale. 


gelir revenu 
gider dépense 
vatan sever patriote 


143.23 Participe en {y)lcl4 


a) Formation 


Base verbale + -(y}I#cI4 


ver-ici tasar-ic1 
bôl-ücü koru-yucu 


En tant qu'adejctif, le participe d'état en -(y)I4el4 est totalement 
invariable. 


En tant que nom, il est totalement déclinable. 
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b) Emploi 


Le participe d'état en -(y)Icl4 est très fréquemment employé, 
aussi bien en tant qu'adjectif.. 


Onleyici tedbirler acilen alinmali. 


Des mesures préventives doivent être prises 
d'urgence. 


Herkesin bir yaratici yünü vardir. 
Tout le monde a un côté créateur. 


que de nom. 


Atatürk Türk Cumhurriyetinin kurucusu olarak 
niteleniyor. 


Atatirk est qualifié de fondateur de la République 
turque. 


Bayan çocuk bakacilari tercih edilir. 
Les baby-sitters sont préférés femmes. 


14.33 Participe intentif 


a) Formation 


Base verbale + {y)E2 cE? K3 


bekle-yecek as-acak 
gür-ecek kork-acak- 


Remarque : 
Trois verbes et leurs composés connaissent une modification du f 
final de leur base en d. 


git- gid-ecek aller 
tat- tad-acak goûter 
et- ed-ecek faire 
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Le participe intentif a la même forme que l'adjectif verbal relatif 
intentif et le nom verbal intentif. 

En tant qu'adjectif, il est totalement invariable. 

En tant que nor, il est totalement déclinable. 


b) Emploi 


Le participe intentif s'emploie pour une action non encore 
réalisée (relativement à l'action principale), mais envisagée. 
Avrupa'da okuyacak  ôÿrenciler bir burs 
kazanmisti. 
Les étudiants qui étudieraient en Europe avaient 
reçu une bourse. 


Îse yarayabilecek bir adayla gérüstüm. 
J'ai parlé à un candidat qui pourra faire l'affaire. 


Le participe intentif peut avoir un sens passif même lorsqu'il est 
formé sur un verbe actif. 
Gülecek durum deÿil. 
Gülünecek durum degil. 
Ce n'est pas une situation qui prête à rire. 


Le participe intentif a très fréquemment une valeur nominale de 
nom d'agent. À ce titre, il peut être pourvu de tous les suffixes acceptés 
par le nom. 

Odevini yapmayacaklar siniftan hemen çiksin. 
Que ceux qui ne comptent pas faire leurs devoirs 
sortent immédiatement de la classe. 


Beni hosgôrüyle karsilayacaklara  simdiden 
tesekkür etmek istiyorum. 

Je veux remercier dès maintenant ceux qui 
m'accueilleront avec tolérance. 


Le participe intentif peut être suvi, sans modification de sens, du 
participe en {y)E7n de olmak, olan. 
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Sahneye çikacak olanlar yorulmamali. 
Ceux qui vont monter sur scène ne doivent pas se 
fatiguer. 


Remarque: 

Le participe intentif archaïque en -EZsI4 a laissé très peu de 
traces en turc. Il se rencontre essentiellement dans les formules d'injure, 
avec une forte notion d'intention : 

Bu lanet olasi adam hayatimizi1 tehlikeye sokuyor. 
Cet homme — maudit soit-il - met notre vie en 
danger. 


Il figure également au datif dans des expressions figées : 
Birbirini ôlesiye seviyorlar. 
Ils s'aiment à mourir. 


Doyasiya eÿleneceksiniz. 
Vous vous amuserez jusqu'à être rassasiés. 


Par extension, le verbe étre s'est figé sous cette forme pour 
donner un adjectif : 
Olasi bir saldirmaya karsi, hakim koruma altina 
alindi. 
Face à une possible agression, le juge a èté placé 
sous protection. 


14.4 Gérondifs 


Les gérondifs sont des formes figées du verbe, utilisées dans la 
structuration de la phrase complexe. On les retrouve par exemple pour 
lier des propositions indépendantes, mais principalement pour exprimer 
toutes sortes de propositions subordonnées circonstancielles. 


Dün geldigimde siz yoktunuz. 
Quand je suis arrivé hier vous n'étiez pas là. 
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Zorluklar giderek çoÿaliyor. 
Avec le temps qui passe les difficultés se 
multiplient. 


Les gérondifs ne présentant pas de difficulté grammaticale 


particulière, ils seront étudiés en même temps que seront présentées leurs 
conditions d'emploi, dans la Quatrième Partie : La phrase. 
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15 FORMES COMPLEXES 


Les verbes complexes sont des composés d'un participe 
invariable, et en général du verbe o/mak. C'est le participe utilisé qui 
détermine la nuance impliquée par cette forme complexe. Le verbe 
olmak, quant à lui, peut prendre toute forme (conjuguée ou figée) 
nécessitée par le contexte. 

Les formes complexes n'apportent pas seulement une précision 
temporelle ; elles sont aussi de rigueur dans la langue soutenue ou 
officielle. 


Geçen sene bitirecek olduÿumuz eylem 
tamamlanmis bulunmaktadir. 


L'opération que nous devions terminer l'an dernier 
se trouve maintenant achevée. 


15.1 Verbes antérieurs 


a) Formation 


participe parfait en -ml4s + verbe o/mak 


b) Emploi 
Les verbes antérieurs indiquent que l'action précise décrite est 
antérieure à l'action principale évoquée par le contexte. Le verbe o!mak, 


lui, peut prendre toutes les formes exigées par le cadre de la conversation. 


Ayni zamanda derdimi halletmis oldum. 
En même temps j'ai eu résolu mon problème. 


Benimle gelerek süzünü tutmus oluyorsun. 
En venant avec moi tu tiens parole. 
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Bize katilirsa eski arkadasimla tanismis olur. 
S'il se joignait à nous, cela lui permettrait de 
rencontrer mon ancien ami. 


Borcunu üdemis olacaksiniz. 
Vous serez en situation où vous aurez payé votre 
dette. 


Bunu yarina kadar yapmis olmamiz iyi olur. 
Il serait bien que nous l'ayons fait d'ici demain. 


De manière comparable aux traductions françaises, le verbe 
olmak est parfois remplacé par le verbe bulunmak (se trouver). 
Dersten sonra daha iyi anlamus bulundum. 


Après la leçon je me suis trouvé avoir mieux 
compris. 


15.2 Verbes inchoatifs 


a) Formation 


participe parfait aoriste + verbe o!mak 


b) Emploi 


Les verbes inchoatifs marquent toujours le début de l'action. Le 
temps principal est là encore donné par la forme du verbe olmak. 


Utanur oldum. 
J'ai été pris de honte. 


Israr etmezsen sôz dinlemez olur. 
Si tu n'insistes pas il va se mettre à désobéir. 


Kendini iyi hisseder olacak. 
Il commencera à bien se sentir. 
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Seni takdir etmez olmasin. 
Qu'il ne commence pas à te mésestimer. 


15.3 Verbes intentionnels 


a) Formation 


participe intentif + verbe o/mak 


b) Emploi 


Les verbes intentionnels expriment l'intention d'accomplir une 
action. Comme précédemment, le temps principal est donné par la forme 
du verbe olmak. 


Konusacak oldu ama son anda vazgecti. 
Il eut l'intention de parler, mais renonça au 
dernier moment. 


Baskt arttikça kabul edecek oluyor. 
Avec la pression qui augmente, il est prêt à 
accepter. 


Gidecek olsam sen ne yaparsin ? 
Si je me décidais à partir que ferais-tu ? 


Kargsilayabilecek olmamiz gereken sartlar hiç de 
kolay deÿil. 

Les conditions que nous devons être en mesure de 
satisfaire n'ont rien de facile. 
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15.4 Verbes négatifs complexes 


La formation ordinaire de la négation a déjà été vue: elle 
consiste à ajouter le suffixe de négation à la base verbale. 
Il existe cependant une négation formée de manière complexe. 
Le verbe étre est utilisé à la forme négative. Cependant, comme la forme 
négative du verbe olmak n'existe pas au progressif, on utilise la négation 
nominale deÿil, suivie des suffixes pronominaux possessifs 
Teklifinizi kabul etmis deÿiliz. 
Nous n'avons pas accepté votre proposition. 


La particularité du verbe négatif complexe est que la forme figée 
n'est pas forcément un participe ; ce peut être un verbe (même négatif) 
conjugué à la troisième personne du singulier de toute classe simple. 

Beni dinlemeli deÿiller. 
Ils ne sont en rien obligés de m'écouter. 


Par ce procédé, deux négations peuvent se combiner pour 
insister sur l'aspect affirmatif de l'action. 
Gürmüyor deÿildiniz. 
Ce n'était pas que vous ne voyiez pas. 


Bana süylemedi deÿilse, bana kim süyledi ? 
S'il ne me l'a pas dit, qui me l'a dit ? 


Bu hastalik asilamayacak deÿil. 
Cette maladie n'est pas insurmontable. 
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16 RECAPITULATIFS 


Ce chapitre se propose de fournir des éléments récapitulatifs sur 
le système verbal turc. Les tableaux successifs traiteront d'abord de Ja 
valeur des classes turques par rapport au système verbal français, puis des 
conjugaisons, des adjectifs verbaux, et des noms verbaux. 


Rappel sur les abréviations utilisées : 


e BV base verbale 

e  SCS suffixe de classe simple 
e  SPV suffixe personnel verbal 
e D. personne 

. sg. singulier 

° pl. pluriel 
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S8T 





CE Tndieaff TT Perfect 7 


Parfait de 
constatation 
Parfaït de non- 
constatation 


_ 
Désidératit/ 
conditionnel 


Tr 
pr 


Non-constatauion 





cn 


Duré 
D on 
Q 


Désir Condhiüon 


Passé constaté = en 
CE FE 
Passe non consia asse ani ” 
(passé simple, composé) (plus que parfait) 
présenle Te pa 


Générale 
Incertitude future pas: 
fprésent, futur, cond. présent) passé) 


Durée présents Durée passée 
import) 
ptenton 
Cütur) 
Nécessité présente Necessile passée 
Gras 


Érrée] du présent Éc] du pass 
Gi + ünparfail) (si + plus que parfait) 
rrée] TT 


SouRait e Es 
ti pérarif. cond. présent) Rs Gé porta) . 


(impératif 


D DubiaT TT  Supposil | 
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ET p_ _ | 


Déroulement non constate Déroulement supposé 
TS 
Durce non constatée Durée supposée 
{préseni, imparfait) 

ent NU CONS nicntuon supposée 
(futur, futur antérieur, 
imparfait) 


Nécessité passée non constatée N É supposé 
fmparal cond pass) [| 
= = = KE © ur 

(si + plus que parfait) me 


EIRE ER GE TT 
L tn 


cp pur a 











SOSSE[9 SOP INSJEA L'9L 


Progress 
D 





EE P. SE. 
Jère p. pl. 
2ème p. pl. 
éme p. S8. 
1ère p. pl. 
2ème p. pl. 
EME p. sg. 


Fëme p. sg. 
Jère p. pl. 
2ème p. pl. 
éme p. S£. 
1ère p. pl. 
2ème p. pl. 

CE p. se. 
Ière p. pl. 
2ème p. pl. 

EME P. S£. 
lère p. pl. 


BV + SCS +(y)ml*s+SPVI BV + SCS +{(y}sE<+SPV2 


DV + SCS + SP 
sevd 
sevdik 
scvdiniz 
sevmis 
sevmisiz 
Sevrnissiniz 
SEveT 
severiz 
seversiniz 
seviyor 
seviyoruz 

scviyorsunuz 
sevrnekt 
sevmekteyiz 
sevmmetesiniz 
sevece) 
sevece£iz 


seveccksiniz 


l 
seve 
sevelim 
sevesipiz 


sevimen 
sevroelly1z 
sevmelisiniz 


sevsin 
seviniz 


BV +SCS -{v)D<T"K* +SPV2 
LE SE ze SEVQIYO : à 


did. 


severd 
severdik 
severdiniz 
sevryord 
seviyorduk 
sevivordmuz 
sevmekteyd 
sevmekteydik 
sevmekteydiniz 
sovecckn 
sevecektik 
sevecektiniz 
sevmeliydi 
sevmeliydik 
sevmeliydiniz 
scvseyà 
scvscydik 
sevseydiniz 


seviyormusuz 
seviyormussunuz 


sevmekteymissiniz 
sevecekmis 
sevecekmisiz 
sevecekmissiniz 
sevmelymis 
sevmeliymisiz 
sevmeliymissiniz 


Sevdivse 
sevdiysek 
sevdiyseniz 
SEVMISSE 
sevmissek 
sevmmisseniz 


Severse 
seversek 
severseniz 
seviyorsa 
seviyorsak 
seviyorsantz 
scvmekleyse 
sevmekteysek 
sevmekteyseniz 
sovecckse 
seveccksek 
sevecekseniz 
sevncliyse 
sevmeliysck 
sevmeliyseniz 
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nombre 
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personnel 
possessif 


UITIXE Ge cas 









Verbe actil TUYUCU 
l'endroit où je une matière l'homme qui 
suis allé protectrice vendra sa maison 





la mise en garde l'endroit où l'on 
qui a été écrite tra {où il sera 
allé] 





CL 














xneqi2A £'9oL 


881 


avec sens passif 
Traduction 


personnel 
possessif 


xemple 


ü montre ce qu'il | ce que je lui 
sait donnerai a été 
défini 












.… = — o 
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la façon dont il m'a 


regardé m'a touchée 
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Quatrième Partie 


LA PHRASE 


17 LA PHRASE SIMPLE 


17.1 Construction de la phrase simple 


17.1.1 Ordre des mots 


La codification de l'ordre des mots en turc s'est assouplie au 
cours des siècles. Il existe cependant des règles simples et précises. 


17.1.1.1 Ordre microscopique 


Dans tout groupe de mot dont les éléments sont rattachés les uns 
aux autres par des dépendances sémantiques ou grammaticales, l'une des 
règles caractéristiques de la langue turque s'applique : le déterminant 
précède le déterminé. Ainsi : 

- l'adjectif précède le nom. 

olaÿantüstü basari 
succès extraordinaire 


- l'adverbe précède l'entité à laquelle il se rapporte. 
çok sevdim 
j'ai beaucoup aimé 


az pismis etler 
de la viande peu cuite 


- tout complément se place avant l'entité complétée. 
evin kapisi 
la porte de la maison 


maceraya düskün 
avide d'aventures 


kendinden memnun 
satisfait de soi 
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17.1.1.2 Ordre macroscopique 


Si l'on se réfère aux grandes fonctions de la phrase, l'ordre 
général est le suivant : 


sujet 
complément 
verbe 
Exemple: 
Gülay Ankara'da dogmus. 
Gülay est née à Ankara. 


L'ordre des compléments est déterminé en réservant au plus 
important d'entre eux la place précédant immédiatement le verbe. C'est 
également sur ce complément que porte l'accent tonique. 

Bu bitkiler yazin haftada iki kere sulanmali. 
L'été ces plantes doivent être arrosées deux fois 
par semaine. 


Bu bitkiler haftada iki kere yazin sulanmal. 
C'est l'été que ces plantes doivent être arrosées 
deux fois par semaine. 


Lorsque le mot devant être mis en relief est le sujet, c'est lui qui 
se place immédiatement avant le verbe. 
Bu karari ben verdim. 
C'est moi qui ai pris cette décision. 


Remarque: 
Les règles exposées ci-dessus restent valables lorsque le 


déterminant, le déterminé, ou les deux sont non pas des mots simples 
mais des propositions. 


Güven vermeye yônelik 6ünlemler alindi. 
Des mesures visant à donner confiance ont été 
prises. 


Mavi evini yeniden boyatmis olan komçumuza, 


dinlenmek amaciyla gittiÿim tatil küyünde tesadüfen 
rastladim. 
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J'ai fait la rencontre par hasard, dans le village de 
vacances où j'étais allé dans le but de me reposer, de notre 
voisin qui a fait repeindre sa maison bleue. 


Ce dernier exemple est l'occasion de souligner que l'ordre de la 
phrase turque est à peu de choses près inverse de l'ordre de la phrase 
française. C'est vrai quel que soit le niveau auquel porte l'analyse : 

- niveau macroscopique, pour les grandes fonctions : 

komsumuza(1)  tatil küyünde(2)  tesadüfen(3) 
rastladum(4) 

j'ai fait la recontre(4) par hasard(3) au village 
de vacances(2) de notre voisin(1) 


dinlenmek(1)  amaciyla(2)  gittiÿim(3)  tatil 
kôytünde(4) 

dans le village de vacances(4) où j'étais allé(3) 
dans le but de(2) me reposer(1) 


- niveau microscopique, dans tout groupe de mots, ou dans tout 
mot pour le système suffixal : 
tatil (1) küyün(2) -de(3) 
dans(3) le village de(2) vacances(1) 


komsu(1) -muz(2) -a(3) 
de(3) notre(2) voisin(1) 


17,1.1.3 Exceptions 


Les exceptions à l'ordre présenté ci-dessus se rencontrent dans la 
langue littéraire (surtout poétique), et dans la langue parlée. 

L'entorse principale consiste à déplacer le verbe de sa position 
normale de fin de phrase. Elle introduit dans le discours une notion 
affective. 


Kaçirdim $sansimi ! 
Je l'ai manquée, ma chance ! 


Daha ünce sizi uyarmistim ben ! 


Daha ünce uyarmistim ben sizi ! 
Je vous avais déjà prévenu, moi ! 
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Onlara gôster kim oldugunu. 
Gôster onlara kim oldugunu. 
Montre-leur qui tu es. 


17.12 Règles d'accord 


17.1.2.1 Accord en personne 


Le verbe s'accorde toujours en personne avec le sujet de l'action, 
par l'intermédiaire des suffixes personnels verbaux. Ainsi, contrairement 
au français, mais à l'instar de nombreuses autres langues, le sujet n'est pas 
obligatoirement exprimé. 

Dün isimi bitirdim. 
Hier j'ai fini mon travail. 


En revanche, lorsque le sujet est exprimé, c'est parfois pour y 
faire porter l'accent. 
Sen bilirsin. 
C'est toi qui vois. 


O bana bu kadar cçirkin bir laf asla sylemez. 
Lui, il ne me dirait jamais des paroles aussi 
moches. 


17.1.2,2 Accord en nombre 


En règle générale, le sujet grammatical et le verbe s'accordent 
toujours en nombre. De plus, le nombre du sujet grammatical est égal au 
nombre du sujet physique. En d'autres termes, un sujet physiquement 
singulier (respectivement pluriel) sera exprimé grammaticalement par un 
sujet singulier (respectivement pluriel). Il existe toutefois quelques 
exceptions détaillées ci-après. 


a) Première personne 
A la première personne, le pluriel est employé à la place du 


singulier, pour le verbe comme pour le sujet, dans les deux cas opposés 
suivants : 
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- vantardise 
Biz kuskusuz adami düverdik. 
Sans aucun doute j'aurais battu le type. 


- modestie 
Elimizden geleni yaptik. 
J'ai fait ce que j'ai pu. 
{nous avons fait de notre mieux] 


b) Deuxième personne 


Comme en français, la seconde personne du pluriel est utilisée 
par politesse. 
Buyurun, ôünce siz gecin. 
Je vous en prie, passez devant. 


c) Troisième personne 


Si l'accord en nombre entre sujet et verbe est respecté à la 
première et à la seconde personne, il n'en va pas toujours de même à la 
troisième personne. 

Ainsi, on emploie un verbe au pluriel malgré un sujet au 
singulier pour marquer le respect, ou parfois la dérision. 

Sayin Cumhurbaskan ziyaretleriyle ilçemize seref 
verdiler. 

En nous rendant visite le président a fait honneur à 
notre ville. 


Sayin Ahmet Bey geldiler mi ? 
L'éminent M. Ahmet est-il arrivé ? 


Remarque : 


On ne confondra pas l'exemple précédent avec le suivant, où le 
pluriel accolé à un nom marque l'inclusion, selon le contexte, des proches, 
des collègues, ou encore de la famille de l'individu. 

Abmet Beyler geldi. 
M. Ahmet et sa famille sont arrivés. 


Partiye Ayseler de gelecekmis. 
Ayse et ses amis viendront aussi à la fête. 
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Beaucoup plus fréquent est l'emploi d'un verbe au singulier alors 
que le sujet est au pluriel. 
- parties du corps 
Saçlariniz aÿarmis. 
Vos cheveux ont blanchi. 


- noms déverbatifs 
Bir arkadasin dedikleri dinlenmeye deger. 
Les paroles d'un ami méritent d'être écoutées. 


- noms inanimés 
Sular günlerdir akmiyor. 
Cela fait des jours que l'eau ne coule plus. 


- plantes et animaux 
Sonbahar gelince yapraklar saranir. 
À la venue de l'automne les feuilles jaunissent. 


- notions de temps 
Sen geleli yillar geçti. 
Des années ont passé depuis ton arrivée. 


- noms animés pris comme un tout 
Türkler dostlugun anlamimi bilir. 
Les Turcs connaissent la signification de l'amitié. 


Alors que l'emploi du pluriel aurait été faux dans les exemples 
ci-dessus, il est aussi des cas où les deux sont théoriquement corrects. 
C’est souvent l'usage qui marque la préférence du singulier au pluriel, ou 
du pluriel au singulier. Cette préférence tient plus à des considérations 
d'harmonie phonétique qu’à des raisons grammaticales. 

Onlar duyamadi. 
Onlar duyamadilar. 
Ils n'ont pas entendu. 


Yeni taniklarin son günlerde verdibi ifadelerin hiç 
yarari olmadi. 

Yeni taniklarin son günlerde verdikleri ifadelerin 
hiç yarari olmadi. 
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Les témoignages que les nouveaux témoins ont 
apportés n'ont été d'aucune aide. 


Komsularimiz da gelseydi, ne kadar iyi olurdu. 

Komsularimiz da gelselerdi, ne kadar iyi olurdu. 

Si nos voisins aussi étaient venus, comme cela 
aurait été bien. 


17.1.2.3 Accord dans un groupe de mots 


Lorsqu’un groupe de mots, par sa fonction dans la phrase, 
nécessite un ou plusieurs suffixes de nombre ou de cas, seul le dernier 
mot du groupe en est pourvu. 

Bu gôrkemli gôsteriyi kaçirmam. 
Je ne raterais pas ce spectacle extraordinaire. 


Dans l'exemple ci-dessus, seul le dernier mot (spectacle) du 
groupe complément d'objet direct {ce spectacle extraordinaire ) prend la 
marque de l'accusatif. Dans beaucoup de langues possédant des systèmes 
de déclinaison, l'article et l'adjectif auraient eux aussi été déclinés. 

Cette règle est aussi valable lorsque des mots ont la même valeur 
au sein d'un groupe de mots : seul le dernier d'entre eux sera suffixé. 

Akraba ve dostlarimizla beraber her türlü 
yolculuÿa hazirdik. 

Avec nos proches et nos amis nous étions prêts à 
tout type de voyage. 


Le caractère économique et synthétique de la langue turque 
apparaît dans cette règle d'ailleurs généralisable à la phrase complexe. 


17.2 Expression du verbe être 


17.2.1 Généralités 


Le verbe étre s'exprimait jadis par un verbe propre, aujourd'hui 
disparu. Il a cependant laissé des vestiges, sous forme de suffixes 
employés pour les quatre classes composées du progressif : l'indicatif, le 
perfectif, le dubitatif, et le suppositif. Dans ces cas-là, toutes les nuances 
apportées par la composition des classes restent valables ; on gagnera à se 
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reporter au paragraphe 13.1.1 sur les valeurs des classes composées. Il y a 
cependant absence apparente de verbe; ceci conduit certains 
grammairiens à appeler ce type de construction phrase nominale. 

Pour toutes les autres classes, on recourt artificiellement à un 
autre verbe à part entière, o/mak, dont le sens premier est devenir. 


17.22  Progressif : aspect simple 
17.2.2.1 Progressif de l'indicatif 


a) Formation 


Nom ou adjectif +-SPV1 


güzel-im hasta 
ôzgür-Üz marangoz-Sunuz 


Remarque: 
A la troisième personne du singulier et du pluriel, on ajoute 


parfois le suffixe -D21r (cf. Le suffixe -D2Jr, paragraphe 13.3.1). 


b) Exemples 


Ben bugün çok yorgunum. 
Aujourd'hui je suis très fatigué. 


Yasemin Hanim Türkçe ôÿretmenimdir. 
Madame Yasemin est mon professeur de Turc. 


Ne kadar sanslisaniz ! 
Comme vous avez de la chance ! 


Sen mükemmel bir asçisin. 
Tu es un cuisinier remarquable. 


Remarque : 


Le fait que le suffixe personnel verbal de premier type et le 
suffixe personnel possessif à la première personne du singulier après une 
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consonne aient la même forme donne naissance à une ambiguïté 
grammaticale. 

sofürüm je suis chauffeur 

sofürüm mon chauffeur 


Le sens permet toujours de faire la distinction entre les deux 
fonctions. De plus, à l'oral, l'accentuation est différente : elle porte soit sur 
le suffixe personnel possessif, soit sur la syllabe précédant le suffixe 
personnel verbal. 

gel, güzelim viens, ma belle 
ben güzelim je suis belle 


17,2.2.2 Progressif du perfectif 


a) Formation 


Nom ou adjectif + (y)D2I4 + -SPV2 


güzel-dim hasta-ydi 
üzgür-dük marangoz-dunuz 


b) Exemples 


© zaman mutluyduk. 
On était heureux alors. 


Isyerimdeydim. 
J'étais sur mon lieu de travail. 


Çok akilli bir çocuktu. 
C'était un enfant très intelligent. 
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17.2.2.3 Progressif du dubitatif 


a) Formation 


Nom ou adjectif + (y)ml4s +-SPV1 


güzel-misim hasta-ymis 
ôzgür-müsüz marangoz-Mmussunuz 


b) Exemples 

Tam istedi£im yerdeymisim. 

Je suis juste à l'endroit où je voulais (quelle 
surprise !) 


Dün morali bozukmus. 
Il paraît qu'il n'avait pas le moral hier. 


Yeni komsumuz iyi bir insanmis. 


On dit que notre nouveau voisin est quelqu'un de 
bien. 


17.2.2.4 Progressif du suppositif 
a) Formation 


Nom ou adjectif + (Y)sE2+ -SPV2 


güzel-sem hasta-ysa 
ôzgür-sek marangoz-Saniz 


b) Exemples 


Hakliysam benden ôzür dilemesi gerekiyor. 
Si j'ai raison il doit me présenter ses excuses. 
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Bu adam Zenginse fakirlere yardim etsin. 
Si cet homme est riche, qu'il aide les pauvres. 


Sporcuysa iyi formda olmali. 
Si c'est un sportif, il doit être en bonne forme. 


17.23  Progressif : aspect négatif et interrogation 
17.2.3.1 Aspect négatif 


On utilise la négation nominale degil. Celle-ci, en tant que nom, 
reçoit l'une des quatre formes du progressif présentées plus haut. 


Bugün hava hiç güzel debil. 
Aujourd'hui il ne fait pas beau du tour. 


Suçlu degilsen kendini savunmalisin. 
Si tu n'es pas coupable, tu dois te défendre. 


Daÿlar eskisi kadar yesil degilmis. 
On dit que les montagnes ne sont pas aussi vertes 
qu'autrefois. 


Olayin yerinde deÿildiniz. 
Vous n'étiez pas sur le lieu de l'événement. 


17,2.3.2 Interrogation 


La particule mlf s'intercale entre d'une part le nom ou l'adjectif, 
et d'autre part le suffixe de classe lorsqu'il existe, le suffixe personnel 
sinon. 

Bana hâlâ kizgin misin ? 
Es-tu toujours en colère contre moi ? 
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Siz de ünlü sanatçinin unutulmaz konserinde 
miydiniz ? 

Vous aussi étiez au concert inoubliable du célèbre 
artiste ? 


Evin bu mu ? 
C'est elle, ta maison ? 


La règle énoncée est également valable à la forme négative. 
Bu çocuÿun baskiya dayanmasi fazla zor depil 
miydi ? 
Résister à la pression n'était-il pas trop dur pour 
cet enfant ? 


17.24 Classes autres que le progressif 


Pour les classes autres que le progressif on utilise le verbe oÏmak 
dont la conjugaison est régulière. 
Çok yorucu bir gün olmadh. 
Cela n'a pas été une journée très fatigante. 


Sampiyon olduysaniz hep beraber kutlayalim. 
Si vouz êtes devenus champion, fêtons-le tous 
ensemble. 


Seneye bir seçim daha olacakmis. 
Il paraît qu'il y aura une autre élection l'an 
prochain. 


17.3 Expression du verbe avoir 


17.3.1 Généralités 


Il n'existe pas de verbe avoir au sens strict du terme. La notion de 
possession est rendue, comme dans d'autres langues, par une périphrase 
du type “à moi est..". Cela se traduit par l'emploi du verbe êfre à la 
troisième personne du singulier. La marque du possesseur apparaît sous 
forme de suffixe personnel possessif accolé au nom possédé ; on peut 
aussi l'exprimer quand c'est nécessaire par un génitif. 
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Le fait que le verbe être intervienne dans l'expression de la 
possession laisse prévoir que comme pour ce verbe, deux cas seront à 
distinguer : les classes du progressif, et toutes les autres classes. 


17.3.2 Classes du progressif 
a) Formation 


La formation sera donnée pour les quatre classes du progressif. 
Les suffixes du verbe éfre s'ajoutent ici à un nom marquant l'existence : 
var pour l'aspect simple, yok pour l'aspect négatif. 


indicatif 
possesseur au génitif+ possédé + -SPP du 
Remarque. 
On ajoute parfois le suffixe -D2J#r (cf Le suffixe -D2/#r, 
paragraphe 13.3.1). 


perfectif 


possesseur au génitif+ possédé + -SPP du 
possesseur + var/yok+ -D2I4 
dubitatif 
possesseur au génitif+ possédé + -SPP du 
possesseur + var/yok+ -mlds 
suppositif 
possesseur au génitif+ possédé + -SPP du 
possesseur + var/yok+ -sE? 
Remarque : 


Que l'on emploie var ou yok, le suffixe -sE2 prend toujours la 
forme -sa. 
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b) Exemples 
Un exemple pour l'aspect simple et l'aspect négatif sera donné 
pour chacune des quatre classes ci-dessus. 
Îsim var. 
J'ai du travail. 


Serdar Bey'in arabasi yok. 
Monsieur Serdar n'a pas de voiture. 


Çok arkadasimiz vardi. 
Nous avions beaucoup d'amis. 


Dedemizin baska bir çocugu yoktu. 
Notre grand-père n'avait pas d'autre enfant. 


Guüuzellik yarismasindan galip ayrilan kizin çok 
güzel bir yüzü varmis. 

Il paraît que la fille qui a remporté le concours de 
beauté a un très joli visage. 


Higç sansmaz yokmus. 
Décidément vous n'avez pas de chance du tout. 


Süpheleri varsa hemen süylesinler. 
S'ils ont un doute qu'ils le disent tout de suite. 


Baska bir sorunuz yoksa konu kapandi. 
Si vous n'avez pas d'autres questions, la discussion 
est close. 


17.3.3 Classes autres que le progressif 
a) Formation 


La formation est la même à ceci près que le nom marquant 
l'existence (var) ou l'absence (yok) disparaît. 
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possesseur au génitif+ possédé + -SPP du 
possesseur + 





verbe ol- à la 3ème p.s. à la bonne classe 


Remarque : 
Le verbe -o] peut être à l'aspect simple, négatif, ou interrogatif. 


b) Exemples 


Seuls quelques exemples seront donnés. 
Haberim olsaydi sormazdim. 
Si j'avais su [si j'avais eu la nouvelle] je n'aurais 
pas demandé. 


Tatilin olmayacaksa sabirli olman gerekecek. 
Puisque tu n'auras pas de vacances, il te faudra 
patienter. 


Eÿer Türkiye'de bir arabanz olduysa, araba 
kullanmak ne kadar tehlikeli bir is oldugunu bilirsiniz. 

Si vous avez eu une voiture en Turquie, vous devez 
savoir à quel point conduire est dangereux. 


Hiç parasi yokken, bir anda milyarlari oldu. 
Alors qu'il n'avait pas du tout d'argent, il eut 
soudain des milliards. 


Yarin biraz zamaniniz olmaz mi ? 
Demain n'auriez-vous pas un peu de temps ? 


Remarque : 

Deux suffixes personnels possessifs ne peuvent se succéder. En 
cas de conflit entre le SPP d'un complément de nom et celui d'un 
possesseur, c'est ce dernier qui aura prééminence : 

Boÿaz turu 
un tour du Bosphore 


Bu sene Boÿaz turumuz olmadi. 


Cette année nous n'avons pas eu de tour du 
Bosphore. 
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18 LA PHRASE COMPLEXE 


18.1 Les propositions coordonnées 


Les propositions peuvent être coordonnées de trois manières 
différentes : soit par simple juxtaposition, soit par des conjonctions de 
coordination, soit par des formes verbales spéciales. 


18.1.1 Coordination par conjonction de coordination 


Les conjonctions de coordination ont été vues dans le Chapitre 
10 de la Deuxième Partie. On ne s'intéresse ici naturellement qu'aux 
conjonctions coordonnant des propositions. 

Ce point ne présentant pas de différence particulière par rapport 
au français, seul un exemple de chaque catégorie sémantique sera donné. 


- conjonction copulative : 
Kapiy1 çarparak çikti ve bir daha dônmedi. 
Il est sorti en claquant la porte et n'est plus jamais 
revenu. 


- conjonction alternative : 
Ya varolan altyapi kullanilacak, yada yeni bir 
havaalani insa edilecek. 
Soit l'infrastructure existante sera utilisée, soit un 
nouvel aéroport sera construit. 


- conjonction adversative : 
Îzmir'in kbrfezi romantik olabilirdi, ama kirlenmis 
denizden agir ve tatsiz bir koku geliyor. 
La baie d'Izmir aurait pu être romantique, mais 
une odeur forte et désagréable émane de la mer polluée. 


- conjonction assévérative : 
Kamuoyu bunu asla kabul etmeyecek, hatta 
patlayacaktir. 
La société n'acceptera jamais cela, elle explosera 
même. 
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18.1.2 Coordination par simple juxtaposition 


Comme en français, la simple juxtaposition fait parfois office de 
mode de coordination. 
Gôsteri bitti, seyirciler daÿildt. 
Le spectacle s'est terminé, les spectateurs se sont 
dispersés. 


Bahçeye git, birkaç seftali topla. 
Va au jardin, cueille quelques pêches . 


18.13 Coordination par formes verbales spéciales 


18.1.3.1 à l'aide du suffixe de classe 


Lorsque deux propositions coordonnées ont le même sujet, le 
premier verbe peut ne s'accorder ni en personne, ni en nombre avec le 
sujet. Il ne porte donc que le suffixe de classe, à la troisième personne du 
singulier. Aucune conjonction de coordination n'est utilisée. 


Cevabinizi bekler, hayirli isler dilerim. 
J'attends votre réponse et [dans l'attente de votre 
réponse] je vous souhaite un bon travail. 


Memnun  olduÿunuzu  umuyor,  yeniden 
bekliyoruz. 

Nous espérons que vous êtes satisfaits et 
souhaitons vous accueillir à nouveau. 


18.1.3.2 à l'aide du gérondif de coordination 


Lorsque plusieurs propositions coordonnées ont le même sujet, si 
les premiers verbes portent la marque du gérondif de coordination, seul le 
dernier verbe s'accorde en classe, personne, et nombre avec le sujet. Il est 
donc indispensable dans ces cas-là d'attendre la fin de la phrase pour en 
comprendre le sens. 
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a) Formation 


Base verbale + -y)Lép 


bekle-yip as-1p 
gôr-üp kork-up 


b) Exemples 


Dalgin yolcu trenini kaçirip bir saat daha bekledi. 
Le voyageur étourdi manqua son train et dût 
attendre une heure de plus. 


Genç k1z sevgilisine kosup ona sarilmak isterdi. 
La jeune fille aurait aimait courir vers son amant 
et l'enlacer. 


Savasçilar ülkeyi fethedip isgal ettiler. 
Les combattants conquérirent le pays et le 
colonisèrent. 


Le caractère de succession temporelle est plus présent dans le 
gérondif verbal turc que dans la coordination française. 
Onu terkedip ne yapacaksin ? 
Tu le quitteras et [après l'avoir quitté ] que feras- 
tu ? 


18.2 Les propositions subordonnées 
infinitives 
Les propositions infinitives se construisent de manière 
comparable au français. Il faut cependant décliner l'infinitif, comme tout 
nom, selon sa fonction dans la phrase. Par ailleurs, il a été vu au 
paragraphe 14.1 sur les noms verbaux d'action que l'on devait utiliser soit 
l'infinitif, soit le nom verbal général selon le suffixe de cas nécessité. 
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°e emploi de l'infinitif, décliné à tous les cas sauf l’accusatif, le 
génitif, ou le datif : 


Türkiye'yi gezmek istiyorum. 
Je veux visiter la Turquie. 


Hiç mektup yazmamakla beraber telefon bile 
etmiyor. 

En plus de n'écrire aucune lettre, il ne téléphone 
même pas. 


Küçük bir hatirlatma yapmakta fayda var. 
Il est utile de faire un petit rappel. 


Yeni bir toplum yaratmaktan sürekli bahseder. 
Il parle continuellement de créer une société 
nouvelle. 


e emploi du nom verbal général, décliné à l’accusatif, au 
génitif, ou au datif : 


Oÿrenme hakk1 demokrasinin temel bir diregidir. 
Le droit d'apprendre est un pilier de la démocratie. 


Antrenôrünü de tebrik etmeyi inmal etmeyin. 
N'omettez pas de féliciter aussi son entraîneur. 


Bilim adamlar: evreni anlamaya çalisiyorlar. 
Les scientifiques tentent de comprendre l'univers. 


Onu ikna etmenin baska bir yolu olmali. 
Il doit y avoir une autre façon de le convaincre. 


211 


18.3 Les propositions subordonnées 
conjonctives 


18.3.1 Les complétives 


Dans une proposition subordonnée conjonctive complétive, le 
verbe de la proposition subordonnée est en fait un substantif. Son sujet est 
indiqué par son suffixe personnel possessif ; quant à sa fonction, elle est 
déterminée par son suffixe de cas. La proposition n'est rien d'autre 
qu'un complément de nom. 

Selon la nature de la complétive, on emploie soit un nom verbal 
général, soit un nom verbal de réalité ou un nom verbal intentif. 


18.3.1.1 Exprimant ordre, prière, souhait 


Quand le verbe principal exprime un ordre, une prière, ou un 
souhait, on utilise le nom verbal général. 


a) Formation 
- verbe subordonné 
nom verbal général + -SPP du possesseur + 
-suffixe de cas selon la fonction de la subordonnée 
- sujet de la subordonnée 
Quand il est exprimé et défini, il est au génitif. 


b) Exemples 


Un premier exemple sera analysé en détail. 
Bu adarmm bana hemen gelmesini istiyorum. 
Je veux que cette personne vienne immédiatement à 
moi. 


Le verbe de la proposition principale, je veux, marque clairement 
une volonté. Le sujet de la proposition subordonnée, certe personne, est 
exprimé et défini ; il est donc mis au génitif. Pour former le verbe de la 
subordonnée, on prend d'abord le nom d'action général, gelme-. On lui 
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ajoute un suffixe personnel possessif, ici à la troisième personne du 
singulier car il s'agit de cefte personne. Enfin, on y accole un suffixe de 
cas, ici l'accusatif, car la proposition subordonnée est le complément 
d'objet direct de la proposition principale. 

Pour bien comprendre la structure turque de cette phrase, il suffit 
de la traduire en français d'une manière qui mettra en évidence dans la 
proposition subordonnée une structure de complément de nom. 

Bu adamin bana hemen gelmesini istiyorum. 
Je veux la venue à moi immédiate de cette 
personne. 


Voici d'autres exemples : 
Size yardim etmemi rica ettiler. 
On m'a demandé de vous aider. 


Sana geç kalmamani süylememis miydim ? 
Ne t'avais-je pas dit de ne pas être en retard ? 


Rernarques : 
- Dans la langue parlée, on emploie souvent en lieu et place de la 


proposition subordonnée une proposition au style direct. 
Hasta olsun istemiyorum. 
Je ne veux pas qu'il tombe malade. 


Lorsqu'il y a succession et conjonction de propositions 
subordonnées complétives, il est inutile d'employer une conjonction de 
coordination. 

Yazmay: simidilik birakmamza, beni dikkatli 
dinlemenizi istiyorum. 

Je veux que vous vous arrêtiez pour l'instant 
d'écrire et que vous m'écoutiez attentivement. 


Lorsqu'il y a succession et opposition de propositions 
subordonnées complétives, la négation nominale degil est utilisée. 
Hiçbir sey yapmadan oturmanmi deÿil, sakin olmam 
istiyorlar. 
Ils veulent que tu sois calme, et non pas que tu 
restes assis à ne rien faire. 
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18.3.1.2 N'’exprimant pas ordre, prière, 
souhait 
Quand le verbe principal n'exprime pas un ordre, une prière, ou 
un souhait, on utilise, selon le temps relatif de la subordonnée par rapport 
à la principale, soit un nom verbal de réalité, soit un nom verbal intentif. 


a) Formation 


- verbe subordonné 
nom verbal de réalité (ou intentif) + -SPP du 
possesseur + -suffixe de cas selon la fonction de la 


subordonnée 





Le système de concordance des temps est plus simple et plus 
logique qu'en français. Il prend pour référence le moment où se déroule 
l’action principale. 

e Si l'action de la subordonnée est antérieure à celle de la 
principale ou lui est simultanée, on utilise le nom verbal de 
réalité. 

Si l'action de la subordonnée est ultérieure à celle de la 
principale, on utilise le nom verbal intentif. 


- sujet de la subordonnée 
Quand il est exprimé et défini, il est au génitif. 


b) Exemples 


Un premier exemple sera analysé en détail. 
Kendisine yalan sbylediinden süphe ediyor. 
Il suspecte que tu lui as menti. 


Le verbe de la proposition principale, säphe ediyor, ne marque 
pas un souhait ou une volonté. L'action de la subordonnée est antérieure à 
l'action de la principale ; ceci justifie l'emploi d'un nom verbal de réalité. 
Le sujet de la subordonnée est fu, donc le nom verbal est muni du suffixe 
personnel possessif de la seconde personne du singulier. Enfin, le verbe 
de la proposition principale se construit avec l'ablatif ; c'est pourquoi le 
suffixe -den se retrouve en dernière position du nom verbal. 
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La structure de la phrase turque est rendue plus fidèlement par la 
traduction suivante (qui elle-même n’est pas dans le plus élégant des 
français !) : 

Kendisine yalan sbylediÿinden süphe ediyor. 
Il est suspicieux du fait que tu lui as menti. 


La même phrase peut être tournée au passif. Dans ce cas-là, la 
subordonnée joue le rôle de sujet. Plus exactement, la fonction de säphe, 
de complément d'objet direct, devient sujet, sans modification suffixale 
apparente. 

Ona yalan sôylediÿinden süphe ediliyor. 
Le fait que tu lui as menti est suspecté. 


Suivent deux exemples simples. 
Aykutun bu kadar çabuk istifa edeceÿini 
düsünmezdim. 
Je n'aurais pas pensé qu'Aykut démissionnerait si 
vite. 


Sézlerine sadik olduklarimi herkes biliyor. 
Tout le monde sait qu'ils tiennent parole. 


Voici enfin deux exemples intéressants de concordance des 
temps, où l’on voit : 
e un nom verbal intentif dans le passé : 
Yalan sôylemeyecegini anladilar. 
Elles comprirent qu'il ne mentirait pas. 


un nom verbal de réalité dans le futur : 

Maceranin çok ackli bir biçimde bittigini 
anlayacak. 

Il comprendra que l'aventure se sera achevée 
tragiquement. 


Remarques : 
Dans deux cas très fréquents, la langue turque préfère employer 


le style direct à la place d'une subordonnée complétive. Le style direct est 
rarement signalé par un quelconque signe de ponctuation. 
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- Interrogation indirecte. 
Zamanin nasil geçtibini anlayamadim. 
Zaman nasil geçti anlayamadim. 
Je me demande comment le temps est passé fje n'ai 
pas vu le temps passer]. 


- emploi du verbe demek et non pas süylemek . 
Bunu yapamayacaÿini sôyledi. 
"Bunu ben yapamayacaÿim" dedi. 
Bunu ben yapamayacaÿim dedi. 
Il a dit qu'il ne pourrait pas le faire. 


18.3.2 Les conditionnelles 


Les propositions subordonnées conditionnelles se classent, en 
turc comme dans de nombreuses autres langues, en trois catégories selon 
leur probabilité de réalisation. 


Remarque : 


- On prendra garde, comme cela a été souligné dans la Seconde 
Partie : Le Système verbal, à ne pas confondre supposition et condition. 
Le français prête à la confusion de ces deux notions plus clairement 
distinguées en turc. 

Les suppositions sont la plupart du temps des faits dont la 
réalisation présente ou future est acquise par certains et mise en doute par 
d'autres. La conjonction si peut être renforcée par des adverbes du type 
réellement, vraiment. Quand la supposition n'est pas mise en doute, si 
peut être remplacé par la conjonction puisque. 

Si c'est un génie, qu'il le prouve! 

Si tu comptes réellement partir, permets-moi de te 
raccompagner. 

S'il a rempli sa mission, nous pouvons le féliciter. 


La condition, qu'elle soit réalisable ou non, ne peut être réalisée 


que dans le futur. Elle est également indépendante de l'observateur qui la 
relate. 
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Si tu résous ce problème, tu auras fait un grand 


pas. 
S'il faisait beau, nous ne serions pas là. 
Si vous m'aviez écouté, la situation serait bien 
différente. 


- La conjonction si peut éventuellement se traduire par la 
conjonction eÿer. Cependant, elle n'est pas obligatoire, et son absence ne 
nuit en rien à la bonne compréhension de la phrase. 


18.3.2.1 Hypothétique 
L'hypothétique s'emploie pour une situation qui a autant de 
chances de se réaliser que de ne pas se réaliser. 


La condition se met à l'aoriste du suppositif. 
L'action conditionnelle est : 


soit au futur de l'indicatif, 

(Eger) yaëmur yabarsa  yagÿmurluklarumizi 
giyecebiz. 

S'il pleut, nous mettrons nos imperméables. 


(Eger) bu sorun $imdi gbzden gecçirilmezse çok 
daha olumsuz eylemlere yol açacak. 

Si ce problème n'est pas examiné maintenant, il 
donnera lieu à des actions bien plus néfastes. 


e soit à l'aoriste de l'indicatif. 
(Eger) bu sefer de basarilh olamazsan, seni 
mecburen kovariz. 
Si cette fois encore tu ne réussissais pas, nous 
serions obligés de te renvoyer. 


(Eger) gerçek ortaya çikarsa zor durumda kalirsin. 


Si la vérité se faisait jour tu serais dans une 
situation difficile. 
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e soit à l'impératif ou à l'optatif. 
(Eger) bir $ey ügrenirseniz beni hemen haberdar 
edin. 
Si vous apprenez quelque chose, informez m'en 
immédiatement. 


(Eÿer) sana yalan süylemissem, dilsiz olayim. 
S'il s'avère que je t'ai menti, puissé-je devenir muet. 


18.3.2.2 Irréel du présent 


L'irréel du présent s'emploie quand la condition, non réalisée au 
moment de la narration, a peu de chances de se réaliser. 


La condition se met au désidératif-conditionnel de l'indicatif. 
L'action conditionnelle est : 


soit à l'aoriste de l'indicatif. 

(Eëger) dyle konusmasan ben de baÿirmam. 

Si tu ne parlais pas de la sorte, moi non plus je ne 
crierais pas. 


(Eger) zengin olsam neler nerler yaparim. 
Si j'étais riche j'en ferais, des choses. 


e soit à l'aoriste du perfectif. 
(Eÿer) biraz da efendi olsa, ona çok daha cazip bir 
teklif gelirdi. 
Si en plus il était un tant soi peu poli, il aurait eu 
une proposition bien plus intéressante. 


(Eger) rüzgar büyle esmese yangini çoktan 
sündürürdük. 

Si le vent ne soufflait pas ainsi, nous aurions éteint 
l'incendie depuis longtemps. 
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18.3.2.3 Irréel du passé 


L'irréel du passé s'emploie pour une condition qui n'a aucune 
chance de se réaliser. 


La condition se met au désidératif-conditionnel du perfectif. 


L'action conditionnelle est à l'aoriste du perfectif. 
(Eger)  bizden memnun  olmasaydi  bizi 
ôdüllendirir miydi ? 
S'il n'avait pas été satisfait de nous, nous aurait-il 
récompensé ? 


(Efer) kupay1 kazansaydik elestiriler kesilirdi. 
Si nous avions gagné la coupe, les critiques se 
seraient tues. 


18.33 Les interrogatives 


On rencontre une proposition subordonnée  conjonctive 
interrogative lorsque la proposition principale marque une interrogation, 
et la proposition subordonnée l'objet de l'interrogation. C'est en fait 
l'interrogation au style indirect. 

Je me demande s'il fera beau demain. 
« Fera-t-il beau demain ? » 


Sais-tu si la réunion est terminée ? 
« La réunion est-elle terminée ? » 


Le turc distingue deux cas selon que l'interrogation porte sur 
l'action elle-même (c'est-à-dire sur le verbe) ou sur une modalité de 
l'action (c'est-à-dire sur un complément du verbe). Quelques exemples 
montreront que la nuance est très simple à saisir. 
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18.3.3.1 L'interrogation porte sur le verbe 
a) Formation 


- verbe subordonné 
gérondif de coordination du verbe positif+ nom 
verbal réel (ou intentif) à l'aspect négatif + -SPP 


du possesseur + -suffixe de cas selon la fonction 
de la subordonnée 





- sujet de la subordonnée 
Quand il est exprimé et défini, il est au génitif. 


b) Exemples 


Dans le premier exemple, on utilise le nom verbal réel car 
l'action subordonnée est antérieure à l'action principale. Le nom verbal est 
formé sur l'aspect impossibilitif du verbe. Enfin, comme la fonction de la 
proposition subordonnée en turc est sujet (la phrase étant au passif), il n'y 
a pas de suffixe de cas. Le sujet, exprimé et défini, est au génitif. 

Baskanin araba kazasindan kurtulup 
kurtulamadiÿi bilinmiyor. 

On ignore si le Président a pu être sauvé de 
l'accident de voiture. 


Le deuxième exemple met en scène une action future, et impose 
donc l'emploi du nom verbal intentif. 
Sorumlulugÿunuzdan bu defa kaçip 
kaçmayacaÿimrizi merakla bekliyorum. 
Je me demande avec intérêt si cette fois vous 


Jfuierez vos responsabilités. 


Remarque : 
La structure turque de la phrase est mieux perçue en rajoutant 


dans la traduction le groupe de mots ou non, qui montre clairement 
l'alternative. 
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Sorumlulugunuzdan bu defa kaçip 
kaçmayacafinizi merakla bekliyorum. 

Je me demande si cette fois vous fuierez ou non vos 
responsabilités. 


18.3.3.2 L'interrogation porte sur un 
complément 


a) Formation 


la proposition interrogative est formée comme une proposition 
subordonnée complétive normale. Le complément sur lequel porte 


l'interrogation est suivi de la particule interrogative ml. 


b) Exemples 


Dans le premier exemple, l'interrogation porte sur la date. 
Bugün mü, yarin mi geleceÿinizi anlamis deÿiliz. 
Nous n'avons pas compris si c'est aujourd'hui ou 
demain que vous viendriez. 


Dans le second exemple, l'interrogation porte sur la personne. 
Annesini mi çaÿirmasi gerektegini soruyor. 
Il demande si c'est sa mère qu'il doit appeler. 


Remarque : 
Il ne faut pas confondre les subordonnées interrogatives avec les 


interrogations incluses directement dans la proposition principale. Ces 
dernières n'ont rien d'interrogations au style indirect. Dans ce cas, la 
position de la particule interrogative est déterminée par la nuance de la 
phrase. 
Bunu yaptifiniz1 iddia ediyor musunuz ? 
Prétendez-vous avoir fait cela ? 


Bunu yaptiÿinizi mi iddia ediyorsunuz? 
C'est avoir fait cela que vous prétendez ? 
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Buou mu yaptiËiniz1 iddia ediyorsunuz ? 
Est-ce cela que vous prétendez avoir fait ? 


18.3.4 Les circonstancielles 


Les propositions subordonnées circonstancielles seront traitées 
au Chapitre 19 : Expressions Circonstancielles. 


18.4 Les propositions subordonnées relatives 


Les moyens employés par le turc pour exprimer les propositions 
subordonnées relatives sont radicalement différents du français. De plus, 
ces moyens varient également grandement selon la fonction de la 
subordonnée dans la phrase. Pour faciliter l'explication, il est nécessaire 
de se reporter constamment à la phrase française et à sa structure 
grammaticale. 

Trois cas, qui seront traités dans l'ordre inverse de leur 
présentation ci-dessous, doivent être distingués : 

e d'abord, le cas où l'antécédent du pronom relatif français est 
complément de nom, le nom complété étant sujet de la 
proposition relative ; 

Les automobilistes dont la voiture est mal garée 
seront verbalisés. 


e ensuite, le cas où le pronom relatif français est sujet de la 
proposition relative ; 
Le festin qui se prépare s'annonce grandiose. 


e enfin, tous les autres cas, c'est-à-dire le cas général. 
La maison dans laquelle j'habite est hantée. 


18.4.1 Cas général 


La notion de proposition subordonnée relative, dans le cas 
général, est rendue par un adjectif verbal relatif. L'adjectif (de la 
subordonnée) qualifie le nom (de la principale) dont il est l'antécédent en 
français. Il est en même temps verbe de la proposition relative, dont le 
sujet est au génétif. On retrouve la notion de complément de nom. 
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a) Formation 


- verbe subordonné 


adjectif verbal relatif réel (ou intentif) + -SPP du 
possesseur 


- sujet de la subordonnée 
Quand il est exprimé et défini, il est au génitif. 


- pronom relatif 
Il n'y en a pas! 


b) Exemples 


Dans le premier exemple, l'action de la relative est simultanée à 
la principale ; c'est donc l'adjectif verbal relatif de réalité qui est employé. 
Le sujet de la relative est je ; il aurait pu être exprimé par l'adjectif 
possessif benim, mais ce n'est pas nécessaire puisque l'on retrouve le 
suffixe personnel possessif de la première personne du singulier accolé à 
l'adjectif verbal. 

Oturduÿum sandalye güzel. 
Le siège sur lequel je suis assis est beau. 


Les exemples suivants sont analogues. 
Gidecebin yeri o biliyor. 
Lui connait l'endroit où tu iras. 


Buraya kadar geldiÿim araba fazla ileriye 
gidemezdi. 

La voiture avec laquelle je suis arrivé jusqu'ici 
n'aurait pas pu aller plus loin. 


Her gün ziyaret ettiÿi komsularina doyamaz. 


Î ne se lasse pas de ses voisins à qui il rend visite 
tous les jours. 
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Dans l'exemple suivant, le sujet de la relative est exprimé 
clairement. C'est pourquoi le sujet de la relative prend la marque du 
génitif. 

Bilim adamlarinin üne sürdügü kamtlar dincilerin 
siddetli tepkilerine yol açti. 

Les preuves que les scientifiques ont avancées ont 
engendré des réactions fortes des religieux. 


Naturellement, l'adjectif verbal peut avoir été formé sur un verbe 
passif. C'est le cas du premier adjectif verbal de la phrase suivante. 
Canavarin ôldürüleceÿi günden itibaren kôylüler 
yillarca alisik oldukiari sakin yasami sürdürecekler. 
A partir du jour où le monstre aura été tué, les 
villageois mèneront la vie calme à laquelle ils sont habitués 
depuis des années. 


Remarque : 
Dans la traduction des exemples français ci-dessus, des pronoms 


relatifs presque tous différents les uns des autres ont été employés. Or ils 
n'existent pas en turc. C'est une marque supplémentaire d'économie du 
turc, car la bonne compréhension n'est en général pas affectée. Cependant, 
parfois, la perte d'information s'accompagne d'une ambiguïté sémantique. 
Prenons deux phrases turques différentes, et constatons que si aucune 
précaution n'est prise, deux relatives identiques peuvent être formées. 
Eski ôgrencimle konusuyordum;  birincilii 
kazanmisti. 
Je parlais avec mon ancien étudiant ; il avait été 
premier. 
Konustuÿum eski ügrenci birinciligi kazanmisti. 
Mon ancien étudiant avec lequel je parlais avait 
été premier. 


Eski  ôbrencim  hakkimda  konusuyordum ; 
birincilifi kazanmisti. 

Je parlais de mon ancien étudiant ; il avait été 
premier. 

Konustuÿum eski ügrenci birincilii kazanmist. 

Mon ancien étudiant dont je parlais avait été 
premier. 
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Dans de telles situations, on peut ajouter un équivalent de relatif, 
qui se place toujours en tête de la proposition relative : 
Hakkinda konustuÿum eski ügrenci birincilii 
kazanmisti. 
Mon ancien étudiant dont je parlais avait été 
Premier. 


Arkasmdan gectiÿim evin bahçesinden çok 
hoslaniyorum. 

Le jardin de la maison derrière laquelle nous 
sommes passés me plaît beaucoup. 


Polis, pesinde kostugu Hhursizi bir  türlü 
yakalayamadi. 

La police n'a pas réussi à capturer le cambrioleur 
qu'elle poursuivait. 


Dünya, üzerinde yasamin zor olduÿu bir yerdir. 
La terre est un endroit sur lequel la vie est dure. 


On remarquera encore que si la plupart du temps le pronom 
relatif est suffixé à la postposition turque, il est des cas où deux mots 
disjoints sont utilisés : 

Kendisi için araya girdiÿim kisi bana yüz bile 
vermiyor. 

La personne pour laquelle je suis intervenu ne me 
donne même pas son visage {[m'ignore totalement]. 


18.4.2 Cas où le pronom relatif est sujet de la relative 


C'est le cas le plus simple puisque l'on peut lui trouver un 
parallère direct en français. En effet, le turc utilise des participes (passé, 
présent, ou futur). Ils sont à la fois adjectif et verbe subordonné. 
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a) Formation 


- verbe de la subordonné 


- sujet de la subordonnée 
Il est exprimé dans la principale. 


- pronom relatif 
Il n'y en a pas! 


b) Exemples 


Dans les différents exemples ci-dessous, l'alternative existant en 
français entre proposition subordonnée relative et participe est mise en 
évidence entre crochets. 

Act olaylar yasamis kisi bambaska oluyor. 
La personne ayant [qui a] vécu des événements 
douloureux n'est plus la même. 


Dün limanim1za gelen tekne üç gün kalacaktir. 
Le bateau arrivé [qui est arrivé] hier en notre port 
restera trois jours. 


Simiri geçecek adam hiç dôünemeyebilir. 
L'homme franchissant [qui franchira] la frontière 
peut ne jamais revenir. 


Le participe présent turc peut naturellement se construire sur un 
verbe passif ; dans ce cas, il se traduit en français par un participe. passé. 
Kaydedilen rekorlarla bu Olimpiat Oyunlari tarihe 
karisacak. 
Avec les records enregistrés [qui sont enregistrés], 
ces Jeux Olympiques entreront dans l'histoire. 
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18.43 Cas où l'antécédent est complément de nom, le 
nom complété étant le plus souvent sujet de la 
relative. 


a) Formation 


- verbe de la subordonné (facultatif) 


- nom complété 
On lui accole un SPP à la troisième personne du singulier et le 
suffixe de cas nécessaire. 


- pronom relatif 
Il n'y en a pas! 


b) Exemples 


Les participes utilisés dans la proposition relative peuvent être 
utilisés à tous les temps et tous les modes. Dans les deux premiers 
exemples, le verbe de la relative est actif ; dans les deux derniers, il est 
passif. 

Annesi çikacak bebek aÿliyor. 
L'enfant dont la mère va sortir pleure. 


Îsmi A ile baslayanlar hazirlansinlar. 
Que ceux dont le nom commence par À se 
préparent. 


Asisi bulunmamis bu hastalik küçümsenmemeli. 

Cette maladie dont le vaccin n'a pas été trouvé 
[dont on n'a pas trouvé le vaccin] ne doit pas être 
minimisée. 


Babasi y1lin sanatçisi seçilen çocuk büyük gurur 
duyuyordu. 

L'enfant dont le père était choisi artiste de l'année 
ressentait une grande fierté. 
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Dans le cas où le verbe de la proposition relative est éfre, le 
participe du verbe ofmak est facultatif. C'est indiqué ci-dessous par sa 
position entre parenthèses. 

Türkçe, grameri mantikh (olan) bir dildir. 
Le turc est une langue dont la grammaire est 
logique. 


Heyet üçü kadin (olan) bes kisiden olusmakatadir. 
La délégation se compose de cinq personnes dont 
trois [sont des] femmes. 


Kimligi belli olmayan bir ceset bulundu. 
Un cadavre dont l'identité est indéterminée a été 
trouvé. 


On notera par ailleurs que c'est la même structure qui est 
employée pour traduire le participe présent français du verbe avoir. Cela 
tient évidemment à l'expression du verbe avoir au moyen du verbe éfre en 
turc. 

Arabasi olanlar diferlerini gôtürsünler. 
Que ceux qui ont une voiture conduisent les autres. 


Remarques : 
e Pour s'assurer que l'on peut effectivement employer cette 


troisième catégorie de propositions relatives, il convient de vérifier que le 
nom complété est bien sujet de la relative. Dans le cas contraire, 
généralement, c'est au premier type de propositions relatives que l'on est 
confronté. On trouvera ci-dessous les deux cas. 
Kitabr bütün elestirmenler tarafindan beÿenilen 
yazarin geleceÿi parlak. 
L'avenir de l'auteur dont le livre est apprécié par la 
critique, est doré. 


Bütün elestirmenlerin kitabin: beÿendiÿi yazarin 
geleceÿi parlak. 

L'avenir de l'auteur dont la critique a apprécié le 
livre, est doré. 
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Le sens de ces deux phrases est équivalent. Il existe toutefois une 
légère nuance : dans le premier cas, l'accent porte sur le complément de 
nom (l'auteur) ; dans le second cas, sur le nom précédant immédiatement 
l'adjectif relatif verbal (le livre). Une variante de ce dernier cas est 
imaginable en changeant l'ordre des mots : 

Kitabini bütün elestirmenlerin beÿendiÿi yazarin 
geleceëi parlak. 

L'avenir de l'auteur dont c'est toute la critique qui 
a apprécié le livre, est doré. 


e De manière moins fréquente, on rencontre ce troisième type 
de proposition subordonnée relative sans que le nom complété ne soit 
sujet de la relative : 

Îçinde onbes kisi bulunan uçak düstü. 
L'avion a bord duquel se trouvaient quinze 
personnes est tombé. 


Hatirasina dua okunacak olan ënder anilacaktir. 
On évoquera le leader, en souvenir duquel une 
prière sera dite. 


18.5 Synthèse 


18.5.1 Exemples 


A titre de synthèse, des exemples contentant plusieurs types de 
propositions subordonnées seront présentés ci-dessous et rapidement 
analysés. Ils confirmeront le caractère concis de la langue turque. 


Premier exemple : 

Uzmanlarin  alinacak  Gnlemlerle  tehlikeyi 
giderebileceëi 6zellikle vurgulanmistt. 

Îl avait été tout particulièrement souligné que les 
experts pourraient écarter le danger avec les mesures qui 
seraient prises. 


Le verbe principal, vurgulanmisu, est à l'aspect passif ; le verbe 


subordonné s'y rattachant ne porte pas de suffixe de cas puisqu'il est sujet 
de la principale: gideribileceÿi. Ce dernier verbe porte le suffixe 
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personnel possessif de la troisième personne du singulier car son sujet est 
uzmanlar, qui est logiquement au génitif. On trouve enfin une proposition 
subordonnée relative (alinacak ünlemlerle) exprimée par un participe 
intentif passif. 


e Deuxième exemple : 
Ïstifa etmesi beklenen milletvekillinin ikna edildigi 
ôbrenildi. 
On a appris que le député dont on attendait qu'il 
démissionne avait été convaincu. 


Comme dans le cas précédent, le verbe principal, ôgrenildi, est à 
l'aspect passif ; le verbe subordonnée s'y rattachant ne porte pas de suffixe 
de cas puisqu'il est sujet de la principale : edilidiÿi En revanche, ce 
dernier verbe, lui-même passif, porte un suffixe personnel possessif de la 
troisième personne du singulier, en raison de son sujet, milletvekilli, qui 
est logiquement au génitif. À milletvekilli se rapporte un participe présent, 
beklenen, lui aussi passif ! Enfin, à se participe présent est rattaché le nom 
verbal général istifa etmesi. 


e Troisième exemple : 
Yasi yüz yilh askin tarihi yapilar çaresiz, 
müteahhitlerin eline düsecekleri günü bekliyorlar. 
Les constructions dont l'âge dépasse cent ans 
attendent irrémédiablement le jour où elles tomberont entre 
les mains des entrepreneurs. 


Ici encore deux propositions subordonnées relatives. Dans la 
première, le participe olan est sous-entendu. 


e Quatrième exemple : 

Demokrasinin teminati olduëunu iddia edip, 
laiklikëi ikinci plana itmeyi ilke edinmis bir partiyle 
birleserek, kamuoyunu endiselendirdi. 

En s'unissant, après avoir affirmé être le garant de 
la démocratie, avec un parti ayant pour principe de 
repousser la laïcité au second plan, il a préoccupé la 
société. 
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On trouve d'abord une proposition subordonnée complétive 
(olduÿunu) dépendant d'un gérondif de coordination (iddia edip). Puis 
apparaît une proposition infinitive (ifmeyi) rattachée à un participe passé 
passif (ikna edinmis) lui-même subordonné à un gérondif de manière 
(birleserek). 


Cinquième exemple : 

Affedilmez olaylarn Türkiye'ye layik olmadiÿini, 
bir daha meydana gelmemesini süyledi. 

Il a déclaré que ces évènements impardonnables 
étaient indignes de la Turquie et a demandé à ce qu'ils ne se 
reproduisent plus. 


L'orginalité de cet exemple est de combiner les deux différents 
types de proposition subordonnée complétive (olmadigin et gelmemesini) 
rattachés à un unique verbe principal (sôyledi). 


18.5.2 La particule ki 


Parmi les nombreux emplois de la particule ki , il en existe deux 
qui font double emploi avec des tournures grammaticales vues dans ce 
chapitre. 


- ki complétif. 

Le sens complétif de ki s'applique aux deux cas distingués plus 
haut : aussi bien en présence qu'en l’absence de prière, volonté, ou ordre. 
Dans les exemples suivants figureront également les tournures plus 
spécifiques à la langue turque, et à employer de préférence. 

Ïstiyorum ki gelsin. 
Gelmesini istiyorum. 
Je veux qu'il vienne. 


Ben düsundüm ki yarin aksam da misafirimiz 


olabilirsiniz. 

Yarm aksam da misafirimiz  olabilecepinizi 
düsündüm. 

J'ai pensé que demain soir aussi vous pourriez être 
notre invité, 
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- ki relatif 
Utilisé comme relatif ki peut assumer toutes les fonctions en 
restant invariable. Cependant, son emploi dans ce sens est obsolète et par 
conséquent à éviter. 
Orada muhtesem bir manzara var ki herkes 
gôrmeli. 
Orada herkesin gürmesi gereken muhtesem bir 
manzara Var. 
Il ya là-bas un paysage somptueux que tout le 
monde doit voir. 


Bir $ey sbyledi ki beni rahatlatt:. 
Beni rahatlatan bir sey sbyledi. 
Il a dit une chose qui m'a calmé. 


Bien que ki soit lui-même pronominal, il est possible de répéter 
son antécedent au cas voulu. 
Beni koruyan kisiyi anyorum ki ona herseyi 


borçluyum. 

Beni koruyan, herseyi borçlu olduÿum kisiyi 
ariyorum. 

Je recherche la personne me protégeant à qui je 
dois tout. 


On prendra garde toutefois à ne pas confondre ce ki relatif avec 
ki conjonction causale ou consécutive. 
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19 EXPRESSIONS CIRCONSTANCIELLES 


L'expression de quelques notions circonstancielles est abordée 
dans cette partie. Par souci de clarté et de concision, la présentation 
consiste, autant que faire se peut, en des tableaux. 


19.1 Le temps 


Il est indispensable de garder à l’esprit qu'en turc, les notions 
d'antériorité, de simultanéité et de postériorité sont toujours relatives au 
temps de la proposition principale. A titre d'exemple, on peut fort bien 
avoir un futur dans le passé, marquant l’antériorité du verbe principal sur 
le verbe subordonné. 


19.1.1 Antériorité 


nom /nom verbal d'action général + -D2E2n + ônce 
Sens et l'avant 
emploi 


devrimden ôünce 
avant la révolution 







sen gelmeden ünce her seyi hazirlayacaÿim 
je préparerai tout avant que tu n'arrives 


nom verbal d'action intentif + SPP + zaman 
Sens et | avant de, au moment où (antériorité quasi immédiate) 
emploi 








Exemples memlekete düneceÿin zaman, vedalagmaya gel 
avant de repartir au pays, viens nous faire tes adieux 
konusacaÿ1 zaman el salladi 
quand il fut sur le point de parler, il agita la main 
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nom verbal d'action intentif + -ken 
Sens et] juste avant (antériorité immédiate) 
emploi 


Exemples ben tam çikacakken telefon çaldi 
au moment où je m'apprétais à sortir le téléphone a 
sonné 
ônemli bir duyuru yapacakken üldürüldü 
il a été tué au moment où il allait faire une annonce 
importante 


19.12 Simultanéité 


base verbale + -I4ncE2 


Sens tlau moment où, juste après (quasi-simultanéité, 
emploi postériorité immédiate, conséquence) 


Exemples kizimi gôrünce sasirdim 
à la vue de ma fille je fus interloqué 
vergiler üdenmeyince devletin kaynak arayisi devam 
ediyor 
les impôts n'étant pas payés l'état poursuit sa quête de 
ressources 


Pr nom / participe aoriste +-(y)ken 





Sens et | quand, alors que (simultanéité par rapport à une action 
emploi qui dure) 


Exemples çocukken üyle davranmazdim 
quand j'étais enfant je ne me conduisais pas comme cela 
yoldayken akil almaz bir kaza gôrdüm 
en chemin j'ai vu un accident incroyable 
çalisirken gürültü az da olsa benïi rahat ediyor 
quand je travaille le bruit même minime me dérange 
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nom verbal d'action de réalité+ SPP + -(n)D2E2 
Sens et | au moment où (simultanéité instantanée) 
emploi 


Exemples geldigimde siz yoktunuz 
quand je suis arrivé vous n'éliez pas là 
aradiÿinizda o diger hatta konusuyordu 
au moment où vous avez appelé il parlait sur l'autre 
ligne 


Pr nom verbal d'action de réalité+ SPP + zaman 
Sens et | quand, à chaque fois que (simultanéité d’occurrence) 
emploi 


Exemples yaëmur yaÿdif1 Zzaman Îzmir sikic1 bir sehir oluyor 
quand il pleut, Izmir devient une cité ennuyeuse 
konustuÿunuz zaman hayranlariniz heyecandan susuyor 
quand vous parlez vos fans sont muets d'émotion 
19.13  Postériorité 


participe aoriste positif + participe aoriste négatif 
Sens et | dès que, juste après (postériorité immédiate) 
emploi 


Exemples o gelir gelmez hesap sorulacak 
dès qu'il arrivera on lui demandera des comptes 
mezun olur olmaz kendi sirketini kurdu 
dès qu'il a été diplômé, il a créé sa propre société 
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nom verbal d'action de réalité+ SPP + zaman 


72 ta = HE 


Sens et | quand, une fois que (postériorité quasi immédiate) 
emploi 


Exemples arabanin arizasi giderildiÿi zaman sahile gideceÿiz 
quand la voiture sera réparée, nous irons sur la côte 
üdevin bittiÿi zaman çikacaksin 
tu sortiras quand tes devoirs seront terminés 


Formation | nom / nom verbal d'action de réalité + -D2E2n + 
sonra 
Sens et | après 


Exemples kapanis tôreninden sonra 
après la cérémonie de fermeture 
indikten sonra rahatsizliÿin geçecek 
ton malaise se dissipera après avoir atterri 


19.14 Origine 


(verbe normal + } base verbale+ -(y)E2114 
Sens et | depuis que 
emploi 


Exemples kocas1 üleli yas tutuyor 
elle porte le deuil depuis que son mari est mort 
kazandi kazanal1 dvünmeyi birakmiyor 
depuis qu'il a gagné il ne cesse de se vanter 
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Formation | nom / nom d'action verbal de réalité + -SPP +-D2E2n 
+ beri 

Sens et | depuis (durée ou origine), depuis que 

SR 


Exemples bes mayistan beri kayibolan çocuk saÿ bulundu 
l'enfant perdu depuis le cinq mai a été retrouvé sain et 
sauf 


bakan ôdülü ïilan ettiginden beri, gazeteciler onun 
pesinde 

depuis que le président a annoncé la récompense, les 
journalistes le poursuivent 


depuis (durée) 


kargasa iki gündür sürüyor 
la confusion dure depuis deux jours 




















‘Formation 







Sens et 
emploi 


Exemples 











onun iktidar aray1is1 yillardir devam ediyor 
sa recherche du pouvoir se poursuit depuis des années 


19.15 Aboutissement 






Formation 






base verbale + [-O)E?n | -HncE?] +-(y)E2 + kadar 





Sens et 
emploi 
Exemples hükümet geri adim atincaya kadar açlik grevi 
sürdürülecek 
la grève de la faim se poursuivra jusqu'à ce que le 
gouvernement fasse un pas en arrière 


tant que, jusqu'à ce que (durée) 





sen üzür dileyene kadar dost olamayiz 
nous ne pourrons être amis tant que tu ne le seras pas 
excusé 
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nom verbal d'action général + SPP+ -(n)E2 
Sens et | jusqu'à (date) 
emploi 





Exemples maçin bitmesine üç dakika var 
il reste trois minutes avant la fin du match 
dëünmene ne kadar kaldi ? 
combien de temps reste-t-il avant ton retour ? 


19.1.6 Continuation 


nom verbal d'action de réalité + -SPP + sürece 
Sens et | tant que (durée) 
emploi 


Exemples inat ettigin surece, pazarlik s5zkonusu olmaz 
tant que tu t'obstineras, il ne sera pas question de 
négocier 
milletvekili oldugu surece dokunulmazliÿ1 sürecek 
son immunité durera tant qu'il sera député 


19.1.7 Intensification 


el nom verbal d'action de réalité + -çE2? 
Sens et | au fur et à mesure que (date) 
emploi 
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turizm gelistikçe yeni eÿlence merkezleri açildi 
au fur et à mesure que le tourisme se développait, de 
nouveaux centres de récréation ont ouvert 


fiyatlar arttikça orta simif zorluk çekmeye basliyor 
alors que les prix augmentent, la classe moyenne 
commence à éprouver des difficultés 





19.2 La cause 


CRE a À 
Sens et | parce que, car 
emploi | 


yillarca kullanirsin, çünkü yüksek kaliteli 

tu pourras l'utiliser pendant des années, parce qu'il est 
de bonne qualité 

kizgin degiliz çünkü hiç etkilenmedik 

nous ne sommes pas fâchés car nous n'avons pas du tout 
été affectés 


Formation |{ nom } / { [nom d'action verbal de réalité] / [nom 
verbal d'action intentif] +-SPP } +-D2E2n (+ dolayi) 


Sens et | à cause de, en raison de 
emploi 

















sanayi yoBunlastifindan dolayi hava kirliligi de artt: 

en raison de l'intensification de l'industrie, la pollution 
aussi a augmenté 

kôtü hava kosullarindan dolay: yarisma iptal edildi 

la course a été annulée pour cause de mauvaises 
conditions météorolagiques 
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Formation |fnom d'action verbal de réalité] / [nom verbal 
d'action intentif] +-SPP+icin 


Sens et | parce que, à cause de, en raison de, pour 

Exemples | yer kaygan olduÿu için dikkat etmeniz gerekiyor 
le sol étant glissant, vous devez faire attention 
yardim edeceÿiniz için simdiden tesekkür ederim 
je vous remercie d'ores et déjà pour votre aide 


Formation |[nom] / [nom verbal d'action général] + -SPP + 
[nedeniyle] / [sebebiyle] 


Sens et | en raison de 
emploi 


Exemples Jhava sicakhÿinin asiri artmasi nedeniyle evden 
çikilmamasi rica olunur 
en raison de la forte augmentation de température il est 
de mandé de ne pas sortir de chez soi 
yol bozuklugu sebebiyle sol serit trafiée kapatilacaktir 
en raison des déformations de la route, la voie de gauche 


sera fermée à la circulation 


nom + yüz +-SPP +-D2E2n 
Sens et | à cause de 
emploi 


benim yüzümden plan: gerçeklesmemis 

à cause de moi son plan n'a pas pu se concrétiser 

kaza yüzünden bir saat geciktik 

nous avons été retardés d'une heure à cause de 
l'accident 


































240 












madem / madem ki 
Sens et 
emploi 


Exemples | madem 1srar ediyorsun, ona bir sans daha vereceÿiz 
puisque tu insistes, nous lui donnerons une chance 
supplémentaire 
madem ki kanit yok, serbest birakilsin 
puisqu'il n'y a pas de preuve, qu'on le libère 


Formation | participe parfait en -mls + -ken 









Sens et | puisque (en marge de l'action principale) 
emploi 


Exemples | buraya kadar gelmisken otur konusalim 
puisque tu es venu jusqu'ici assieds-toi que nous 
discutions 
beklemisken su formu da doldurur musunuz 
puisque vous attendez pouvez remplir ce formulaire 
également 


19.3 La manière et le moyen 


base verbale + -E2 + base verbale + -E2 
Sens et | en, à force de 
emploi 





Exemples yapa yapa ôbreneceksin 
tu apprendras à force de faire 
seni seve seve gôütürürler 
ils t'emmèneraient avec plaisir [en aimant] 
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base verbale + {y)E2rE2k 


Sens et | tant que, jusqu'à ce que (durée) 
emploi 





Exemples | saklanarak kurtuldu 
il a été sauvé en se cachant 
yürüyerek geldim 
je suis venu à pied [en marchant] 


19.4 La carence 


nom verbal d'action général + -D2E?n 
Sens et | sans, avant de 
emploi 


Exemples kemer bagÿlanmadan araba çalistirilmaz 
on ne fait pas démarrer sa voiture sans avoir attaché sa 
ceinture 
haber vermeden istifa etmis 
il a démissionné sans prévenir 


infinitif + -sI4zl4n {plus rare] 
Sens et 
emploi 


daha uygun birsey giyinmeksizin içeriye giremezsin 

tu ne pourras pas entrer sans te vêtir de quelque chose 
de plus correct 

izin almaksizain disari çikilmaz 

ne pas sortir sans avoir d'autorisation 
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19.5 La conséquence 


[ôyle] / [o kadar] +... + ki 
Sens et | tellernent … que , au point de 
emploi 


Exemples | o kadar yatirim yapti ki artik lider durumunda 
il a fait tellement d'investissements qu'il est maintenant 
en position de leader 
bizi &yle sikistirdilar ki baska seçeneÿimiz kalmadi 
ils nous ont tellement pressés que nous n'avons pas eu 
d'autre choix 
parasi var ki bes y1ldizh otelde kaliyor 
il a de l'argent au point de séjourner dans un hôtel cinq 
étoiles 


19.6 La finalité 


infinitif + için 
Sens et | pour que, afin que 
emploi 


çevreyi korumak için genç nesilleri ebitmek lazim 

il faut éduquer les jeunes générations pour protéger 
l'environnement 

postaya gitmek için dümdüz gidin 

pour aller à la poste, allez tout droit 


verbe conjugué à l'optatif / impératif + diye 


Sens et | pour que, afin que 
emploi 
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Exemples beni affetsin diye elini bile 6perdim 
pour qu'il me pardonne je lui aurais même baisé la main 
geç kalmayayim diye kahvalt: yapmadim 
pour ne pas être en retard, je n'ai pas pris de petit- 
déjeuner 


ki + verbe à l'optatif / impératif 
Sens et | pour que, afin que 
emploi 


Exemples oyna ki kazanabilesin 
Joue, afin de pouvoir gagner 
konusmadim ki beni taniyamasin 
je n'ai pas parlé pour qu'il ne puisse pas me reconnaître 


19.7 La concession 


Formation | [nom ] / [nom verbal d'action général+ -SPP + -E? ] 
+ [raëmen] / [karsin] 


Sens et | bien que, malgré 
emploi 








Exemples galibiyetimize raÿmen savas kolay kolay unutulmayacak 
malgré notre victoire, la guerre ne s'oubliera pas 
facilement 
ona glüvenmememe  raëmen, onunla  çalismak 
zorunday1z 
bien que je ne lui fasse pas confiance, nous devons 
travailler avec lui 
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Formation |[nom verbal d'action de réalité) + [nom verbal 
d'action intentif]+ -SPP + halde 


Sens et | bien que, malgré 
emploi 


ücreti ôdediÿim halde girmeme izin vermediler 

bien que j'aie eu payé, on ne m'a pas laissé entrer 

bir araba kiralayacak oldugunuz halde size uçak 
seferlerimizi sunayim 

bien que vous comptiez louer une voiture, laissez-moi 
vous présenter nos lignes aériennes 


infinitif + -IEZ + [beraber] / [birlikte] 


Sens et | bien que, malgré, tout en 
emploi 


adverbe interrogatif + verbe conjugué au désidératif 
PT nent de nat + 
Sens et | quoi que, où que, etc. 
emploi 























Paris'te bes sene oturmakla beraber herseyini g6rmüs 
olamazsiniz 

tout en ayant habité à Paris pendant cinq ans, vous ne 
pouvez pas en avoir tout vu 


arastima hizir ilerlemekle birlikte bir agi hâlâ 
bulunamadi 

bien que la recherche progresse rapidement, un vaccin 
n'a toujours pas été trouvé 


Exernples nereye gitseniz de sizi bulacaklar 
où que vous alliez ils vous retrouveront 
hangi ünlem alnsa da istikrarsizlik yenilenmez 
quelles que soient les mesures prises, l'instabilité ne 
peut être vaincue 
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Formation | adverbe interrogatif + verbe conjugué à l'aoriste du 
suppositif + impératif 


Sens et | quoi que, où que, etc... 
emploi 


Exemples ne zaman gelirseniz gelin kuyruk azalmaz 
quel que soit le moment où vous veniez, la queue ne 
diminue pas 
sartlar ne olursa olsun bu hali ancak bir profesyonele 
satiimal: 
quelles que soient les conditions, ce tapis ne doit être 
vendu qu'à un professionnel 


19.8 L'hypothèse 


Formation |]nom verbal d'action général + -SPP + [halinde] / 
[durumunda] 


Sens et 
ES 
Exemples kabul etmemesi halinde kararin1 yônlendirebiliriz 
au cas où il refuserait, nous pourrions orienter sa 
décision 
hasta bayilmasi durumunda lütfen beni hemen çaÿartin 
au cas où le patient s'évanouirait, merci de me faire 
appeler immédiatement 


Formation |{[nom verbal d'action de réalité] + [nom verbal 
d'action intentif]+ -SPP + taktirde 

































Sens et 
emploi 
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Exemples üdeme üç gün içinde yapilmadiät taktirde telefon 
hattini1z kesilecektir 
si le paiement n'est pas effectué dans les trois jours, 
votre ligne téléphonique sera coupée 
sirini bana açiklayacaÿin taktirde, beni üônceden 
uyarmalisin 
au cas où tu t'appréterais à me révéler ton secret, tu 
dois auparavant me mettre en garde 





19.9 La substitution 


infinitif + -tE2n + -sE2 
Sens et | au lieu de, plutôt que (dans le cas d'une alternative) 
emploi 


televizyon seyretmektense bir kitap okusun 

qu'il lise un livre au lieu de regarder la télévision 
savasmaktansa, Ççocuklarina biraktigi mirasi düsünmeleri 
gerekir 

au lieu de faire la guerre, ils devraient penser à 
l'héritage laissé à leurs enfants 


nom verbal d'action intentif+ -SPP + -E2 
Sens et | au lieu de, plutôt que 
emploi 


Exemples çek verecefime size havaleyle üdeyeyim 
au lieu de vous donner un chèque, laissez-moi vous 
payer par virement bancaire 
aÿlacaÿiniza güzel yarinlari düstinsenize 
au lieu de pleurer, pensez donc un peu aux lendemains 
qui chantent 
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[infinitif + yerine] / [nom d'action verbal intentif + 
yerde] 


Sens et | au lieu de, plutôt que 
emploi 


19.10 La comparaison 


















kesin bir cevap vermek yerine olayi yavas yavas 
unutturmaya çalisti 

au lieu de donner une réponse ferme, elle a essayé de 
faire oublier petit à petit l'événement 









takimi1 destekleyecek yerde kendi yolunu seçti 
au lieu de soutenir l'équipe, il a choisi sa propre voie 


19.10.1 Comparatif simple 


19.10.1.1 Egalité 


nom de référence + kadar + adjectif 
Sens et | autant ... que, aussi ...que 
emploi 


Aysel ablas:1 kadar sansli 

Aysel a autant de chance que sa soeur aînée 
bu bina apartmanim1z kadar yüksek 

ce bâtiment est aussi haut que notre immeuble 
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19.10.1.2  Infériorité 


ol nom de référence + kadar + adjectif + négation 
Sens et 
emploi 





Exemples yeni eleman eskisi kadar basarili olamaz 
le nouvel embauché ne peut pas réussir aussi bien que 
l'ancien 
basketbol futbol kadar populer bir spor degil 
le basket-ball n'est pas un sport aussi populaire que le 
football 


Remarque : 


Le comparatif d'infériorité est dans sa construction l'exacte 
négation du comparatif d'égalité 


19.10.1.3  Supériorité 


nom de référence + -D2E2n + (daha)+ adjectif 
Sens et 
emploi 


Exemples bu araba ünceki modelden daha h1zl1 
cette voiture est plus rapide que le modèle précédent 
bu kumas sundan pahali 
ce tissu est plus cher que celui-ci 
aileniz Mustafa'ninkinden daha tutucu 
votre famille est plus conservatrice que celle de Mustafa 
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19.10.2 Superlatif 


Formation | nom de référence au génitif + en + adjectif + (nom) + 
-SPP 3ème p.s. 


Sens et | le plus … de 
emploi 


Exemples bu yüzyilin en çok tartisilan sanatçis1 
l'artiste le plus controversé de ce siècle 
dünyanin en deÿerli elmaslarindan biri 
l'un des diamants les plus précieux du monde 
en büyük biziz 
on est les plus forts 


19.10.3 Proposition subordonnée de comparaison 

























19.10.3.1 Qualitative 


[nom d'action verbal de réalité] / [nom verbal 
d'action intentif] +-SPP+ gibi 
et 


Sens de même que, comme 
emploi 


Exemples istedigin gibi olacak 
ce sera comme tu le veux 
üniversiteye gireceÿi gibi yüksek düzeyde spor da 
yapacak 
de même qu'il entrera à l'université, il fera aussi du 
sport de haut niveau 
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Formation | verbe conjugué au dubitatif + gibi 
Quand le sujet de la subordonnée est le même que celui 
de la principale, le verbe est conjugué à la troisième 
personne du singulier (cf. deuxième exemple) 


Sens et 

emploi 

Exemples ona birsey süylememisim gibi çalismaya devam etti 
il a continué à travailler comme si je ne lui avais rien dit 
anlamamis gibi bana bakma 
ne me regarde pas comme si tu n'avais pas compris 

19.10.3.2 Quantitative 

Formation | [nom d'action verbal de réalité]/[nom verbal d'action 
intentif] +-SPP+ kadar 
Quand le sujet réel de la subordonnée est le même que 
celui de la principale, le SPP est supprimé pour le nom 
verbal d'action intentif (cf. troisième exemple) 


Sens et |'aussi. que, autant … que, au point … que 
emploi 





Exemples insanlarin dokunmaktan çekineceÿi kadar güzel 
beau au point que les gens hésitent à le toucher 
benim kizgin oldu£um kadar Üzgün olamazsin 
tu ne peux pas être aussi désolé que je suis en colère 
bu evi alacak kadar zengin deÿilim 
je ne suis pas riche au point d'acheter cette maison 
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Formation | verbe conjugué au dubitatif+ kadar 


Quand le sujet de la subordonnée est le même que celui 
de la principale, le SPP est supprimé (cf. exemple) 


Sens et | aussi que … si, autant que … si 
emploi 


Exemple güzle gürmüs kadar iyi bilirim 
je le sais aussi bien que si je l'avais vu de mes propres 
yeux 
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Cinquième Partie 


LE TURC AU QUOTIDIEN 


20 LA NUMERATION 


20.1 Nombres cardinaux 


Comme en français, le nombre turc se prononce exactement dans 
le même ordre que celui dans lequel il s'écrit en chiffres. Le système 
nurméral cardinal ne souffrant pas d'exception, il suffit de connaître les 
chiffres de 1 à 9, puis les dizaines de 10 à 90, enfin les puissances de 10 
comme cent, mille, un million pour savoir exprimer n'importe quel 
nombre. 


Un 
CR 


kirk 


yetmis 


seksen 





zéro sifir 
cent yüz 
mille bin 
million milyon 
milliard milyar 


Voici quelques exemples : 


853 225 
sekiz yüz elli üç bin iki yüz yirmi bes 


1234 567 890 


bir milyar iki yüz otuz dürt milyon bes yüz altmis 
yedi bin sekiz yüz doksan 
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Remarques : 
- Utilisés substantivement, les cardinaux, comme tout adjectif en 
de pareilles circonstances, peuvent être munis de suffixes. 
Üçü kiz dért çocugu var. 
Il a quatre enfants dont trois sont des filles. 


- Le -t final de dôrt, lorsqu'il est suffixé, se transforme en -D2. 
Îlandak: dérdü g6rmüs müydün ? 
Tu avais vu le quatre sur l'annonce ? 


Saat dôrtte bitiyor. 
Il se termine à quatre heures. 


- Un cardinal n’est jamais suivi du pluriel (sauf pour quelques 
noms propres). 
on portakal 
dix oranges 


bin sene 
mille ans 


- Une tournure de type complément de nom permet d'exprimer le 
partitif. 
Çaÿiracafimiz çok kisi var ; (onlarin) yirmi besine 
zaten davetiye gônderdik. 
Il y a beaucoup de gens que nous pensons faire 
venir ; nous avons d'ailleurs envoyé des invitations à vingt- 
cinq d'entre eux. 


- Pour exprimer la totalité et non pas une partition, on peut faire 
précéder le cardinal de her (tous), conserver la structure de complément 
du nom, et faire suivre ledit cardinal de dE2. 

Îki kaza geçirmis ; her ikisini de ucuz atlatmis. 
Il a eu deux accidents et s'en est bien sorti dans les 
deux cas. 


20.2 Nombres ordinaux 


a) Formation 


nombre cardinal + {Inc 


bir-inci alti-noi 
dürd-üncü dokuz-uncu 


b) Exemples 


Bu sene altmis besinci Îzmir fuari gerçeklesecek. 
Cette année se tiendra la soixante-cinquième foire 
d'Izmir. 


Yarisi dokuzuncu tamamladi. 
Il a terminé la course neuvième. 


20.3 Nombres distributifs 


a) Formation 


nombre cardinal + (s)E2r 


bir-er alti-sar 
dôrd-er dokuz-ar 


C'est le seul cas d'emploi de la consonne de liaison -$. 


b) Exemples 
Lorsque le distributif n'est pas répété, il a le vrai sens distributif 
de : à chacun. 
Bize üçer lahmacun verir misiniz ? 
Donnez-nous trois lahmacun chacun. 
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Ïki ke yirmiser madalya kazandi. 
Deux pays ont gagné chacun vingt médailles. 


Lorsque le distributif est répété, il prend le sens de : par groupes 
de … 
Hisse senetleri beser beser daÿitilacaktir. 
Les actions seront distribuées cinq par cinq. 
Lütfen çocuklar, ikiser ikiser, el ele, girin. 


S'il-vous-plaît, les enfants, entrez deux par deux la 
main dans la main. 


20.4 Nombres fractionnels 


a) Formation 
nombre cardinal pour le dénominateur + -D2E2 + 
nombre cardinal pour le numérateur 


b) Exemples 


üçte bir 

un tiers 

dürtte bes 

cinq quarts 
Remarque : 


Le turc possède deux mots différents pour demi selon que la 
fraction totale est inférieure ou supérieure à un. En d'autres termes, quand 
demi n'est pas précédé de ef, il se traduit par yarim ; quand il est précédé 
de et, il se traduit par buçuk. 

yarim kilo 
un demi-kilo 


iki buçuk saniye 
deux secondes et demi 
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21 L'HEURE ET LA DATE 


21.1 L'heure 


Comme dans pratiquement toutes les langues, l'heure s'exprime 
différemment selon que l’on énonce simplement les heures et les minutes 
(souvent valable en langage officiel), ou que l'on utilise les tournures 
propres à la première ou la seconde demi-heure. Indépendamment de 
cela, le turc distingue clairement les tournures répondant à la question 
quelle heure est-il (saat kaç) de celles répondant à l'interrogation à quelle 
heure (saat kaçta). 


21.1.1 Heure officielle 


(saat) + nombre cardinal pour les | (saat) + nombre cardinal pour les 
heures + nombre cardinal pour les | heures + nombre cardinal pour les 


minutes minutes + -D2E2 


(saat) iki on dürt (saat) bes on ikide 
il est deux heures quatorze à cinq heures douze 


(saat) on bes otuz bir (saat) dokuz kirk altida 
il est quinze heures trente et un à neuf heures quarante six 





21.1.2 Première demi-heure 


(saat) + nombre cardinal à (saat) + nombre cardinal à 


l'accusatif pour l'heure + nombre | l'accusatif pour l'heure + nombre 
cardinal pour les minutes + cardinal pour les minutes + geçe 
geçiyor 
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(saat) üçü on bes geciyor (saat) besi on geçe 
il est trois heures cinq à cinq heures dix 


(saat) altiy1 yirmi geçiyor (saat) sekizi yirmi bes geçe 
il est six heures vingt à huit heures vingt-cinq 





21.13 Dernière demi-heure 


saat kaç ? saat kaçta ? 


(saat) + nombre cardinal au datif | (saat) + nombre cardinal au datif 
pour l'heure + nombre cardinal pour l'heure + nombre cardinal 
pour les minutes + var pour les minutes + kala 

(saat) dôrde iki var (saat) yediye on kala 
il est quatre heures moins deux à sept heures moins dix 


(saat) ikiye yirmi var (saat) on bire bir kala 
il est deux heures moins vingt à onze heures moins une 





21.14 Subdivisions principales de l'heure 


(saat) yedi (saat) sekizde 
il est sept heures à huit heures 


(saat) onu çeyrek geçiyor (saat) yediyi çeyrek geçe 
il est dix heures et quart à sept heures et quart 


(saat) iki buçuk (saat) on bir buçukta 
il est deux heures et demi à onze heures et demi 


(saat) dokuza çeyrek var (saat) altiya çeyrek kala 
il est neuf heures moins le quart | à six heures moins le quart 





260 


21.2 La date 


21.2.1 Les jours 


Bien que le pays soit quasi exclusivement musulman, le premier 
jour de la semaine civile est le lundi. Les jours se succèdent comme suit : 


mardi TE sh 






[vendredi | um 


dimanche | par 





Dans l'expression du jour, le nom de jour est souvent associé au 
mot gün (jour) par une structure de complément de nom. Le jour reste au 


nominatif. 


Kurultay cuma günü toplanacak. 
L'assemblée générale se réunira vendredi. 


Pazar günleri dinleniyoruz. 
Le dimanche, nous nous reposons. 
21.2.2 Les mois 


Les noms de mois en turc sont un curieux mélange de trois 
sources différentes : des noms latins, des noms arabes, et des noms 


persans. 
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ES 
RATÉ 
ma mars 
haziran 
nEustos 
evil 
ckim 
arallE 





Comme pour les jours, le nom de mois est souvent associé au 
mot ay (mois) par une structure de complément de nom. Le mois se met 
au locatif s'il est complément de temps. 


Tatil kôyleri mayis aymda açilir. 
Les villages de vacances ouvrent en mai. 


Mevsimin en hos ay: eylüldür. 
Le mois le plus agréable de la saison est 
septembre. 


Le même type de structure est utilisé pour exprimer la date par le 
quantième du mois. 


Bugün ayin yirmi dérdü. 
Nous sommes le vingt-quatre. 


Le quantième et le mois précèdent le jour. 


Tarih on üç mart cuma günü. 
C'était le vendredi treize mars. 
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21.23 Les années 


L'expression de l'année est similaire au français. 


Yirmi bir nisan doksan altida evlendiler. 


Ils se sont mariés le vingt et un avril quatre-vingt 
seize. 


Il y a toujours la possibilité d'utiliser une structure de 
complément de nom. 


Cumhburiyet bin dokuz yüz yirmi üç senesinde 
kurulmustur. 


La République a été fondée en l'an 1923. 


Enfin, les décennies peuvent être exprimées de la façon 
suivante : 


Rok ellili yillarda doëdu. 
Le rock est né dans les années cinquante. 
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22 LA VIE COURANTE 


22.1 Noms et appellations 


22.1.1 Prénoms 


Tout prénom a une signification. 
Il existe deux sources principales de prénoms. La première est 
l'arabe, d'ailleurs souvent liée aux noms saints de l'Islam. 
Mehmet, Ali, Hasan, Hüseyin, Yusuf 


Zafer victoire 
Cenk guerre 
Mesut heureux 
Mehtap clair de lune 
Hatice prématurée 
Sultan sultane 
Serap mirage 
Lale tulipe 
Kiymet valeur 


La seconde source est le turc. Pratiquement tout mot peut faire 
office de prénom, ce qui explique leur extrême diversité. 


Duygu sentiment 
Sevinç joie 

Ozlem regret 

Arzu désir 

Berrak claire, transparente 
Canan bien-aimée 
Engin haute mer 
Aydin clarté 

Ümit espoir 

Deniz mer 

Gükhan seigneur du ciel 
Serdar lieutenant 
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Les prénoms reflètent souvent les circonstances de la vie. Ainsi, 
les enfants dont on souhaite qu'ils soient les derniers ont parfois des 
prénoms difficiles à porter : 


Songül dernière rose 
Soner dernier homme 
Yeter assez 

imdat au secours 


22.1.2 Noms de famille 


Les noms de famille ont été introduits très tard dans l'histoire 
turque puisque c'est Mustafa Kemal qui a légiféré en ce sens en 1934. A 
l'occasion, il lui a été conféré le nom de Afatürk, qui (bien que 
grammaticalement incorrect en turc moderne) signifie père des Turcs. 

Les noms de famille ont été choisis à l'époque en fonction des 
caractéristiques physiques, intellectuelles, professionnelles, etc des 
sujets. 


Duymaz n'entend pas 

Yilmaz ne craint pas (intrépide) 
Kéüseoÿlu fils d'imberbe 
Vatansever qui aime sa patrie 

Koç bouc 

Sabanci celui qui manie la charrue 


22.13 Appellations 


Les appellations sont différentes selon le niveau de langage 
choisi, lui-même dépendant du milieu socioculturel et du degré d'intimité. 
Les nuances sont bien plus importantes que le monsieur, madame, 
français. 


22.1.3.1 Langage soutenu 


Pour interpeller quelqu'un, on utilisera beyefendi (monsieur), 
hanimefendi (madame), où simplement efendim, indépendamment du 
sexe de l’interlocuteur. 

Siparisiniz hazir, Beyefendi. 
Votre commande est prête, Monsieur. 
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Pour désigner quelqu'un, on utilisera bey ou bay (monsieur) ou 
bayan (dame). 
Bu bayana eslik eder misiniz ? 
Pouvez-vous accompagner cette dame ? 


Ces deux derniers termes sont également employés pour les 
étrangers. 
Bay Dupont, lütfen santrali arayin1z. 
Monsieur Dupont, merci d'appeler le standard. 


Nommer ou interpeller des personnalités turques s’effectue en 
faisant précéder le nom de sayin (distingué, éminent). 
Sayin Yilmaz basin toplantisinda ënemli bir 
demecte bulunacaktir. 
Monsieur Yilmaz fera une déclaration importante 
pendant la conférence de presse. 


22.1.3.2 Langage traditionnel 


La situation est tout autre dans la langue traditionnelle. La nature 
et la complexité des appellations, tout orientales, nécessitent une certaine 
sensibilité à la mentalité turque. 

Pour interpeller quelqu'un que l'on ne connaît pas, on utilise une 
formule différente selon l'âge et le sexe de la personne. 











Personne plus jeune que 
soi 


aÿabeycibim ablaciÿim 
(abicim) (ablacum) 
petit frère petite sœur 


Personne plus âgée que aÿabey (abi) abla 
Personne d'âge avancé amça teyze 
Personne très âgée dede nine 
grand-père grand-mère 


Parfois, on peut même utiliser arkadas (ami), ou kardesim (mon 
petit frère). 
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Pour désigner quelqu'un, on emploiera le plus souvent arkadas 
(ami). 
Gisedeki arkadasi taniyor musun ? 
Connais-tu la personne au guichet ? 


Si l'on connaît bien la personne, on utilise les appellations ci- 
dessus précédées du prénom. Il est assez rare d'employer le prénom seul, 
même en cas de tutoiement. 

Ne haber, Tayfun Afabey ? 
Quelles nouvelles, (Monsieur) Tayfun ? 


Si l'on connaît le prénom de la personne sans toutefois être très 
intime, on le fait précéder de Bey (monsieur) ou Hanim (madame). 
Aylin Hanim'a selam süyleyin. 
Passez le bonjour à Madame Aylin. 


Le lien à la profession étant très fort, le métier figure souvent en 
apposition au prénom, et fait quasiment office de nom de famille. 
Günhan usta 
le maître Günhan (par opposition à l'apprenti) 


Yusuf hoca 
le maître Yusuf (dans l'enseignement) 


bekçi Mehmet 
Mehmet le gardien 


sütçü Hasan 
Hasan le laitier 


Mimar Sinan 
Sinan l'architecte 


22.1.3.3 Langage intime 


Reflet de la mentalité turque, les termes employés pour désigner 
des personnes appréciées ou aimées sont nettement plus forts, du moins 
dans leur sens littéral, que leurs équivalents français. 

Ainsi, à une personne dont on n'est pas forcément très intime, on 
dira fréquemment au cours d'une conversation : 
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canim 
mon âme 


Avec une personne très proche, on emploiera les appellations 
suivantes : 
bir tanem 
mon unique 


hayatim 
ma vie 


22.2 Formules de la vie courante 
Chose largement inexistante en français, le turc est rempli de 
formules de politesse, de félicitations, etc. Cela fait partie des prérequis 
culturels de base et du savoir-vivre le plus élémentaire que de les 
employer à bon escient. Seules les principales seront citées ci-après. 


22.2.1 L'arrivée 


A la personne que l'on accueille : 
Hos geldiniz ! 
Bienvenue (vous êtes venus agréables) ! 


Réponse de la personne qui arrive : 
Hos bulduk ! 
Merci (nous vous avons trouvés agréables) ! 


22.22 Le départ 


Pour annoncer son désir de partir : 
Size doyamadim. 
Je n'ai pas assez profité de vous. 


Bana müsaade [eder misiniz ?] 
Permettez-moi de partir. 


Müsaadenizle. 
Avec votre permission. 
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Yavas yavas kalkalim. 
Levons-nous tout doucement. 


Formules de la personne qui reste : 
Ayabiniza saÿlik. 
Santé à votre pied (merci d'être venu). 


Yine bekleriz. 
Revenez (nous vous attendons à nouveau). 


Güle güle [gidin]. 
Au revoir (partez en riant). 


Güle püle git, güle güle gel. 
Pars en riant, reviens en riant. 


Formule de la personne qui part : 
Hosça kalin ! 
Au revoir (restez dans la joie) ! 


Formules communes : 
Kendinize iyi bakan ! 
Prenez bien soin de vous ! 


Gôürüsmek üzere ! 
Au revoir ! 


Allahaismarladik ! 
Adieu ! 


22.23 Les étapes de la vie 


A la naissance : 
Allah anasi babasiyla büyütsün. 
Que Dieu le fasse grandir avec son père et sa 
mère. 


À l'évocation d'une personne dont on constate la bonne santé, les 
bonnes performances, etc; à la circoncision : 
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Masallah ! 
Bravo, que Dieu vous protège ! 


A la demande en mariage : 
Allah'in emriyle, Peygamber‘in kavliyle. 
Par ordre de Dieu, et avec l'autorisation du 
Prophète. 


Au mariage : 
Allah bir yastikta kocatsin. 
Que Dieu vous fasse vieillir sur le même oreiller. 


A l'enterrement : 
Basiniz saÿ olsun. 
Sincères condoléances (que votre tête soit saine). 


22.24 Les événements indésirables 
Suite à une maladie, un accident, ou tout autre fait indésirable : 
Geçmis olsun ! 
Que cela soit du passé ! 


Allah korusun ! 

Que Dieu (nous) protège ! 
Après un éternuement : 

Çok yasayin ! 

A vos souhaits (vivez longtemps) ! 
En réponse : 

Siz de gürün ! 


Merci (vous aussi voyez [que je vivrai 
longtemps]) ! 


Hep beraber ! 
Merci (tous ensemble [vivons longtemps]) ! 
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22.2.5 Les événements nouveaux 


Lorsque quelqu'un touche de l'argent : 
Allah bereket versin ! 
Que Dieu [vous] donne abondance ! 


Le client, en réponse : 
Bereketini gôrün ! 
Voyez son abondance (de l'argent) ! 


A l'achat d'une chose, selon sa nature : 
Güle güle kullanin ! 
(Utilisez en riant !) 


Güle güle giyin ! 
(Portez [le vêtement] en riant !) 


Après le rasage, le lavage ou la coupe de cheveux : 
Sihhatler olsun ! 
Que la santé soit (avec vous) ! 


Au déménagement : 
Güle güle oturun ! 
(Habitez en riant !) 


Au changement de situation, travail, poste : 
Hayirisi olsun ! 
Félicitations (que ce soit couronné de succès) ! 


22.2.6 Le repas 


A la maîtresse de maison : 
Elinize saÿlik ! 
C'est très bon (santé à votre main) ! 


Au début et à la fin du repas, et en réponse à tout compliment sur 


la qualité de la nourriture : 


Afiyet olsun ! 
“Bon appétit" (que cela vous soit profitable) ! 
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22.2.7 Letravail 


À la personne qui travaille, lorsque l'on arrive ou que l'on part : 
Kolay gelsin ! 
Que cela soit facile ! 


lyi çalismalar ! 
Bon travail ! 


Hayirli isler ! 
Bon travail (travail avec succès) ! 


22.2.8 … et la formule indispensable 


Avant de mentionner tout événement dans le futur : 
insallah.. 
Si Dieu le veut... 


22.3 Interjections de la vie courante 


Les conversations, en turc, sont ponctuées d'interjections qui 
deviennent par conséquent des éléments à part entière de la langue parlée. 


- Affirmation : 
tabii tabii 


- Négation : 
yok 
yo00 


- Etonnement vis-à-vis d'une affirmation énoncée par son 
interlocuteur : 
yaa.… 
Vallah ? 


- Surprise, désarroi, désillusion, impuissance, agacement, 
énervement : 
Allah Allah ! 
Aman Allahim ! 
Aman Tamrim ! 
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- Frayeur, douleur, peine : 
ay ! 
ah! vah! 
eyvab ! 


- Dégoût : 
ôf! 


- Fatigue, lassitude : 
of! 


- Interpellation : 


ey ! 
bey ! 


22.4 Gestes de la vie courante 


Les gestes, en Turquie comme dans beaucoup de pays 
méditerranéens, sont un véritable mode de communication. Les plus 
utilisés sont répertoriés ci-dessous : 


- affirmation 
Même oscillation verticale de la tête qu'en France. 


- négation 

Haussement des sourcils, avec éventuellement mouvement de la 
tête vers l'arrière. Souvent accompagné d'un son se rapprochant du #ft 
aspiré. 


- étonnement et impuissance, contrariété 
Rotation des avant-bras pour que les paumes soient dirigées vers 
le ciel, et petit temps d'arrêt. 


- interrogation 

Oscillation rapide de gauche à droite de la tête. Souvent 
accompagné d'un étirement asymétrique de la bouche vers un côté, et 
parfois d'un clin d’œil du même côté. 
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- appel 

Bras dirigé vers l'avant, paume face au sol. Les doigts font de 
rapides oscillations avant-arrière (même mouvement qu'en France avec la 
paume orientée vers le bas). 


- salut respectueux 
La main de la personne en général âgée est portée 
successivement à la bouche puis au front (ce geste de baisemain se perd). 


- au revoir 

Les hommes entre eux et les femmes entre elles se feront très 
facilement la bise. En revanche, la plupart des hommes se contenteront de 
serrer la main aux femmes, sauf les religieux qui évitent tout contact, et 
les jeunes plus occidentalisés. 
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23 PROVERBES 


Ci-dessous figurent quelques proverbes parmi les plus employés, 
accompagnés de leur traduction littérale. Le plaisir de trouver les 
proverbes français équivalents est laissé au Lecteur. 


né. 


Acele ise seytan karisir. 
Le diable se mêle du travail vite fait. 


Bir sôyle iki dinle. 
Parle une fois et écoute deux fois. 


Bugünün isini yarina birakma. 
Ne repousse pas à demain le travail d'aujourd'hui. 


Çikmadik candan ümit kesilmez. 
L'espoir ne disparaït pas d'une âme non sortie. 


Damlaya damlaya gôl olur. 
À force de goutter il se crée un lac. 


Davul dengi dengine çalar. 
Le tambour bat dans le rythme. 


Denize düsen yilana sarilir. 
Qui tombe à la mer s'accroche même au serpent. 


Dert gitmez, deÿisir. 
Le problème ne disparaît pas, il change. 


Dervisin fikri ne ise, zikri de odur. 
L'idée du derviche se retrouve dans ses paroles. 


Doëmadik çocuÿa don biçilmez. 
On ne coud pas un caleçon à l'enfant non encore 


Dost kara günde belli olur. 
Le vrai ami se révèle dans les jours sombres. 
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Geç olsun da güç olmasin. 
Que ce soit tard, maïs pas dur. 


Gülme komsuna, gelir basina. 
Ne ris pas de ton voisin, cela t'arriverait à toi. 


Gülü seven, dikenine katlanir. 
Qui aime la rose supporte ses épines. 


Her güzelin bir kusuru vardir. 
Toute belle chose à ses défauts. 


Kaza geliyorum demez. 
L'accident ne dit pas qu'il arrive. 


Kérle yatan, sas kalkar. 
Qui couche avec un aveugle se réveille en 
louchant. 


Misafir umdugunu deÿil, bulduÿunu yer. 
L'invité ne mange pas ce qu'il attend, maïs ce qu'il 


trouve. 


Sabreden dervis muradina ermis. 
Le derviche ayant patienté est arrivé à ses fins. 
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24 CITATIONS 


Il est impossible de clore un ouvrage sur la langue turque sans 
citer Mustafa Kemal Atatürk, dont il est inutile de rappeler l'importance 
en Turquie. Atatürk a mis son don pour les formules percutantes au 
service de ses objectifs politiques et sociaux, à savoir créer une identité 
turque forte en rupture avec l'héritage ottoman. 


Ne mutlu Türküm diyene. 
Heureux qui dit "Je suis turc”. 


Bir Türk tarihi ile ne kadar üvünse, azdir. 
De quelque manière que se vante un turc de son 
histoire, c'est encore peu. 


Türk, 6£ün, çalis, güven. 
Turc, vante-toi, travaille, aie confiance. 


Yurtta sulh, cihanda sulh. 
Paix au pays, paix dans le monde. 


Les citations de Atatürk recouvrent les monuments publics, et 
ses écrits fondamentaux font partie de l'éducation de base dispensée à 
l'école publique. 
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